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Á  MI  QUERIDA  ESPOSA 


DOlA  MATILIIE  PÉREZ  DE  MARURE. 


Ijntre  las  muchas  razones  que  tengo  para  dedi- 
carte con  el  mayor  placer  esta  obra,  son  las 
principales :  la  de  ser  la  primera  que  he  escrito 
á  tu  lado,  y  la  de  haberme  enseñado  tú,  con  tu 
ejemplo,  que  existen  en  la  tierra  ángeles  de 
virtud  y  de  caridad,  cuyo  mayor  placer  consiste 
en  preslar  sigilosa  y  modestamente  algún  socor- 
ro á  la  indigencia. 

Mas  de  una  vez,  á  la  simple  lectura  de  estas 
páginas,  te  he  visto  llorar  conmovida:  ese  solo 
triunfo  seria  bastante  para  dar  por  bien  emplea- 
das mis  tareas.  Si  el  público,  al  escucharlas, 
siente  lo  que  tú,  y  premia'  mis  afanes  siquiera 
con  un  aplauso,  para  tí  será,  esposa  mia,  pues 
tu  bondadoso  corazón  ha  sido  la  fuente  de  mis 
inspiraciones. 
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PERSONAS.  ACTORES. 


ÍXISA,  20  anos Dona  Adela  Alvarez. 

ISABEL,   id Doña  Rosa  Tenorio. 

EL  Tío  MIGUEL,  70.  D.  Antonio  Capo. 

TEODORO,  30 D.  José  Ortiz. 

TOMÁS,  25  á  30 D.  Ricardo  Morales. 

EL  B\RON,  50 D.  Benito  Chas  de  Lamotte. 

EDUARDO,  28 D.  Juan  Casañé. 

D.  JUDAS,  40 D.  Antonio  Vico. 

ENRIQUE,  25  á  30  . . .  D.  José  Laplana. 

EUGENIO,  i(i D.  Manuel  Beas. 

UX  LACAYO D.  Ramón  Benedí. 

Señoras,  caballeros,  criados. 


L;i  escena  pasa  en  Madrid,  en  nuestros  días. 


La  propiedad  de  esta  obra  pertenece  á  su  au- 
tor^ ¡I  nadie  podrá  sin  su  permiso  reimprimirla  ni 
rcpresenlarlaen  los  teatros  de  España  y  sus  posesio- 
nes, ni  en  los  de  Francia  y  las  suyas. 

Los  corresponsales  de  la  yaleria  dramática  y  lírica 
titulada  El  Teatko,  son  los  encargado'^  exclusivos 
de  la  venta  de  ejemplares  y  del  cobro  de  derechos 
de  represent  mon  en  todos  los  puntos. 

Queda  licchoel  depónlo  que  exige  la  ley. 


ACTO    PRIMERO. 


El  teatro  representa  un  salón  de  una  casa  decentemente  «umebla- 
da.  Puerta  al  fondo  y  laterales. 


ESCENA   PRIMERA. 

ENRIQUE,    EUGEiMO,  TEODORO,  el   BARÓN. 

EüG.        ¿No  sabemos  todavía 

á  punto  fijo  la  hora 

en  que  ha  de  verificarse 

la  conyugal  ceremonia? 
Teod.       Creo  que  vá  muy  despacio. 

Mientras  se  arregla  la  novia... 
Enr.        ¿y  Eduardo? 
Bar.  Está  allá  dentro 

con  la  tarea  enojosa 

de  convencer  al  buen  tio, 

que  total  empeño  forma 

en  que  aqui  no  han  de  casarse. 
Teod.       ¿Pues  en  dónde*^ 
Bar.  En  la  parroquia. 

Teod.       ¡Idea  mas  peregrina!... 
Bar.        Hijos,  cada  cual  se  porta 

como  quien  es. 
Teod.  Está  claro. 
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EUG.  (ai  Barón.) 

¿Y  usted  consiente? 
Bar.  ¡Yo!  Hay  cosas 

íjue  uno  hace  porque  es  preciso, 

por  ejemplo,  lo  de  aliora. 
Teod.      Al  fin  usted  representa. 

aqui... 
IUr.  La  parte  mas  floja; 

que  en  el  tiempo  que  corremos, 

época  calamüosa, 

muy  poco  vale  la  alcurnia 

y  valen  mucho  las  onzas. 
Teod.      Usted  es  tio  del  novio, 

Barón. 
B.'^R.  Él  loes  de  lá  novia. 

Yo  soy  pobre,  él  es  muy  rico; 

y  aunque  lleva  en  esta  boda 

la  ventaja  de  enlazar 

su  sangre  con  sangre  goda, 

mi  sobrino  también  lleva 

la  del  dote  de  la  novia, 

que  es  un  dote  respetable. 
Teod.      ¿Con  que  el  viejo  tiene  mosca, 

eh? 
Bar.  De  América  ha  traido 

una  fortuna  que  asombra. 
Teod.      Y  que  hace  elvidar  su  origen. 
BxR.        Pues  hoy  ¿qué  mancha  no  borra 

el  dinero?  El  chico  hace 

con  ella  una  suerte  loca. 
EuG.        Claro. 
Bar.  Y  por  eso  se  casa. 

Lo  demás  fuera  una  droga. 
EuG.        ¿Y  qué  tal  la  Isabelita? 
Bar.        No  deja  de  ser  graciosa; 

pero  algo  fatua.  El  buen  viejo, 

mas  que  (juererla,  la  adora; 

y  comu  de  su  familia 

es  ya  la  única  persona 

que  (jueda,  la  minia  mucho, 

y  ruanlu  pídela  otorga. 

Mi  sübnnu,  según  pienso, 
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y  según  confesión  propia, 
se  casa,  porque  ya  el  agua 
le  vá  llegando  á  la  boca. 
Su  patrimonio  ha  gastado, 
y  á  vivir  no  se  conforma, 
y  hace  bien,  como  el  pobrete 
que  jamás  tuvo  una  dobla. 
Encontró  esta  coyuntura; 
por  él  la  chica  está  loca; 
el  matrimonio  lo  saca 
de  apuros,  que  ya  le  ahogan; 
vé  ante  sus  ojos  abrirse 
un  nuevo  campo  de  gloria, 
de  placer  y  de  ventura, 
que  ya  miraba  remota, 
y  hace  el  negocio,  y  no  mira 
si  ella  es  discreta  ó  es  tonta, 
ni  si  la  sangre  del  tio 
es  azul,  es  verde  ó  roja. 

Teod.       y  hace  bien.  Asi  tendremos 
fiestas,  bailes,  comilonas... 
y  dure  lo  que  durare, 
que  al  fin  la  vida  es  muy  corta. 

Bar.        Eso  es  lo  que  yo  le  digo. 

¡Oh!  y  él  mis  consejos  toma. 
¡Qué  diablo!  Si  no  se  saca 
del  mundo,  alfin,  otra  cosa. 
El  tio  Miguel,  por  ejemplo, 
ó  don  Miguel,  como  ahora 
le  fiaman,  desde  que  vino 
con  sus  muchas  peluconas,- 
¿de  qué  ha  gozado  en  el  mundo? 
De  nada.  Su  vida  toda 
la  habrá  pasado  hecho  un  mártir, 
y  atesora  que  atesora, 
para  que  mi  buen  sobrino 
saque  á  luz  en  pocas  horas 
lo  que  él  tardó  muchos  años 
en  ir  poniendo  á  la  sombra. 

Teod.       Lo  malo  será  que  el  viejo 
al  cabo  tasa  le  ponga. 

Bar.        Todo  está  previsto,  amigo; 
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y  se  harán  tan  bien  las  cosas, 

que  cuando  quiera  ponerla, 

no  habla  remedio.  Es  mi  obra; 

y  no  me  haréis  la  injusticia 

de  creer  que  asi  lo  exponga 

á  sufrir,  hoy  ó  mañana, 

una  Iluminante  derrota. 
Elg.        Barón,  es  usted  un  lince. 
lÍAK.        Ya  la  experiencia  me  sobra, 

y  he  jugado  bien  el  lance, 

por  lo  mucho  que  me  importa. 
Teod.       Yo,  si  alguna  vez  me  caso, 

acudiré  sin  demora 

al  Barón,  para  que  arregle 

los  contratos  de  mi  boda. 
EuG.        Yo,  desde  ahora  le  faculto 

para  que  me  busque  novia. 
B.AR.        Silencio,  que  aqui  se  acercan. 

Callad,  no  sea  que  hos  oigan. 

ESCENA    II. 

DICHOS,  MIGUEL  y  EDUARDO;    este  en  traje' muy  eleganle;'aqud 
modesto  y  sencillo. 

MlG.  (Saludando.) 

Señores,  muy  buenos  dias. 
Todos.     Felices. 
MiG.  Señor  Barón... 

(Estrechándole  la  mano.) 
Bar.  (Presentando  los  tres.) 

Estos  los  amigos  son... 

MlG.  (Á  Eduardo.) 

¿Que  tú  presentar  querías? 

EdUAR.       (Presentándolos.) 

Don  Eugenio  del  Villar, 
don  Enrique  Gil  Robledo, 
don  Teodoro  de  Toledo, 
vizconde  del  Encinar. 
Espero  que  usted  los  cuente, 
pues  ya  conoce  sus  nombres... 
MlG.         ¿Qué  me  importa,  si  son  iiombre.< 
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de  bien?  Lo  demás,  corriente. 

(Á  ellos.) 

Tengo  una  satisfacción... 

(Tendiéndoles  la  mano.) 

Teod.       ¡Oh!  la  nuestra  no  es  escasa. 
MiG.        Cuanto  hay  dentro  de  esta  casa 

está  á  su  disposición. 
Los  TRES.  Gracias. 
MiG.  Andar  con  empachos 

y  cumplidos  me  importuna. 

(Á  Eduardo.) 

Pero  los  tres,  por  fortuna, 

parecen  buenos  muchachos. 

Nada,  amistad  y  franqueza. 
Teod.       Usted  nos  honra  en  extremo. 
MiG.         Soy  tan  franco  y  tan...  que  temo 

abusar  de  mi  llaneza. 

Ella  fué  siempre  mi  norte, 

y  como  viejo  y  machucho, 

señores,  me  cargan  mucho 

los  cumplidos  de  la  corte. 

Esto  será  una  herejía; 

seré,  al  deciplo,  imprudente, 

y  mucho  mas  entre  gente 

de  elevada  gerarquia; 

pero  este  es  mi  natural, 

francote,  como  lo  ven; 

unos  dirán  que  hago  bien, 

otros  dirán  que  hago  mal. 
Teod.      Es  usted  un  hombre  sano 

de  corazón. 
Todo?.  Si. 

MiG.  Convengo. 

por  hombre  de  bien  me  tengo; 

hombre  de  bien  liso  y  llano. 

En  serlo  mi  orgullo  fundo; 

de  otra  cosa  no  blasono, 

auncpie  hoy...  cuento  ya  en  mi  abono 

lo  que  mas  vale  en  el  mundo. 

;El  oro!  gracias  á  él, 

me  llaman  por  donde  quiera 

don  Miguel,  cuando  ayer  era, 
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por  ser  pobre,  el  tio  Miguel. 
Vo  de  estas  cosas  nie  rio, 
y  aun  me  causan  compasión 
ios  que  hoy  llaman  señor-don 
al  que  ayer  llamaban  tio. 
Si  asi  piensan  adular 
mi  amor  propia,  es  excusado, 
porque  nunca  me  he  olvidado 
do  aquel  antiguo  cantar: 
uEs  e!  don  del  pobre  hidalgo 
))Como  el  don  del  algodón; 
))que  no  puede  tener  don 
))siii  tener  antes  el  algo.» 
Por  lo  cual  no  considero, 
al  verme  llamar  asi, 
que  ese  don  es  para  mí, 
sino  para  mi  dinero. 

Bar.         Hoy  distinta  posición 

ocupa  usted  en  el  mundo. 

MiG.         En  eso  mismo  me  fundo, 
para  reírme,  Barón. 
Las  cosas  andan  revueltas, 
y  el  que  hoy  gran  posición  tiene, 
mañana  á  perderla  viene; 
que  el  mundo  dá  muchas  vueltas. 
Veinte. años  vá  á  hacer  ahora 
que  aqui  un  golpe  me  asestaron., 
y  hubo  muchos  que  ayudaron 
aquella  mano  traidora. 

Teod.      ¿Un  golpe? 

MiG.  Si,  y  no  lo  olvido, 

ni.'un  instante,  á  mi  pesar. 
El  lance  os  voy  á  contar, 
que  es  digno  de  ser  sabido. 
Tengo  muy  buena  memoria, 
cosa  común  en  los  viejos, 
y  lo  tomaré  de  lejos 
para  comenzar  mi  historia. 
Huérfano  y  solo  quedé 
de.xlc  una  cdiid  bien  temprana, 
y  tarde,  noche  y  mañana 
[lara  vivir  trabajé. 
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Y,  á  fuerza  de  mil  apuros, 

cuando  en  la  vejez  ya  entraba, 

de  economías  contaba 

sobre  unos  cuatro  mil  duros. 

Con  mi  fortuna  dichoso, 

]a  vejez  no  me  afligía; 

todo  el  barrio  me  tenia 

por  honrado  y  laborioso; 

pero  nadie  sospechaba 

que,  á  costa  de  privaciones, 

aquellos  tristes  doblones 

en  mi  gaveta  guardaba. 

Frente  de  mí,  por  mi  mal, 

un  comerciante  vivía, 

á  quien  el  mundo  creía 

honrado,  puro  y  cabal. 

Confiado  en  su  buen  nombre, 

mi  secreto  le  fié, 

y  mi  fortuna  dejé 

en  las  manos  de  aquel  hombre; 

mas  la  ambición  le  tentó, 

y,  sin  conciencia  ninguna, 

apropióse  mi  fortuna, 

y  el  depósito  negó. 

A  la  justicia  acudí, 

pero  triunfó  su  malicia, 

y,  engañando  ala  justicia, 

al  fin  ganó  y  yo  perdí. 

Viendo  mí  suerte  inhumana, 

lamenté  en  vano  mi  suerte, 

y  por  no  darle  la  muerte 

me  embarqué  parala  Habana, 

donde  Dios,  siempre  piadoso,  • 

tanto  me  ha  favorecido, 

que  volver  me  ha  permitido, 

como  sabéis,  poderoso. 
Teod.      Dios  premia  siempre  al  que  honrado 

vive  en  el  mundo. 
MiG.  Asi  creo; 

y,  al  verme  como  me  veo, 
gracias  mil  veces  le  he  dado. 
Bar.        Él  ha  dispuesto  sin  duda 
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hacer  feliz  su  vejez. 

MiG.        Asi  lo  espero  esta  vez 

de  Eduardo  con  la  ayuda. 
Al  regresar  á  la  corte, 
mi  única  familia  era 
ya  Isabel,  niña  hechicera, 
cuya  ventura  es  mi  norte. 

Teod.      ¿y  á  nadie  tiene  usted  mas? 

MiG.        Cuando  de  aqui  me  alejé, 
una  esperanza  dejé; 
pero  ¡ay!  el  dolor  quizás, 
dolor  agudo  y  prolijo, 
á  una  infeliz  consumió, . 
y  por  siempre  me  privó 
de  mi  esposa  y  de  mi  hijo. 

Teod.      ¿Era  usted  casado  aqui? 

MiG.        Iba  á  serlo  muy  en  breve, 
cuando  por  aquel  aleve 
en  la  miseria  me  vi. 
Entonces  entró  el  combate 
de  mi  amor  con  mi  conciencia, 
y  dije  al  fin:  la  indigencia 
á  un  hombre  solo  no  abate. 
Y  aplacé  mi  matrimonio, 
aunque  era  grande  mi  afán, 
porque  casarse  sin  pan 
es  entregarse  al  demonio. 

Teod.      Pero  cuando  ya  de  suerte 
mejoró  usted... 

MiG.  El  destino 

habia  alzado  en  mi  camino 
la  barrera  de  la  muerte. 
Justo  castigo  de  Dios, 
que,  quizás  para  proíjarme, 
á  un  tiempo  quiso  privarme 
del  cariño  de  los  dos. 
Pero  fué  menos  cruel 
de  loque  yo  merecía, 
pues  me  dejó  todavía 
un  ángel  en  Isabel. 
Ella  mi  dolor  ahuyenta 
y  enjuga  el  llanto  en  mis  ojos, 


—  15  — 

ella  calma  mis  enojos, 
cuando  el  pesar  me  atormenla. 
De  padre  el  amor  profundo 
siento  hacia  ella,  si  la  abrazo; 
ella  es  el  único  lazo 
que  me  detiene  en  el  mundo. 
Es  joven;  brillar  desea, 
y  brillará  cual  ninguna, 
cuando  toda  mi  fortuna 
con  su  marido  posea. 

(Á  Eduardo.) 

Ya  todo  es  vuestro,  hijo  mió; 
mi  vida  será  muy  corta, 
y  el  mundo  poco  me  importa; 
solo  la  quietud  ansio. 
Yo,  metido  en  mi  rincón 
.-íin  cuidados  ni  zozobra, 
al  mirar  que  todo  os  sobra, 
satisfaré  mi  ambición. 
Nada  tengo  desde  hoy; 
vuestro  afecto  es  lo  que  quiero, 
y,  por  si  mañana  muero, 
desde  ahora  mi  hacienda  os  doy. 
Haced  de  ella  lo  que  os  cuadre 
■  y  cumplid  vuestros  antojos, 
con  tal  que  cerréis  mis  ojos 
cual  si  fueran  los  de  un  padre. 
Entre  tanto,  si  no  os  pesa, 
ya  que  poco  he  de  durar, 
dadme  un  cuarto  en  vuestro  hogar 
y  un  asiento  en  vuestra  mesa. 

Eduar.     Nuestro  mayor  regocijo 

será  el  verlo  á  nuestro  lado 
de  dicha  siempre  colmado: 
yo  para  usted  seré  un  hijo. 
Y  no  dudo  que  Isabel 
mi  afecto  secundará. 

MiG.         Poco  tiempo  os  durará 
el  pobre  del  tio  Miguel. 
Si  me  amáis  de  corazón 
y  á  mi  vejez  dais  consuelo, 
Dios,  que  os  mira  desde  el  cielo, 
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on  dará  su  bendición. 

ESCENA  III. 

DICHOS,    TOMAS,    LUISA. 

Luisa.      ¿Nos  dan  ustedes  permiso? 

MiG.        Adelante. 

Luisa.  Entra,  Tomás, 

que  este  señor  es  muy  bueno 

y  no  se. incomodará. 

(Entrando.) 

Buenos  di  as. 
MiG.  ¡Ah!  Es  Luisa, 

la  modista  del  portal. 

(Á  ellos.)  Una  excelente  muchacha. 

No  hay  que  detenerse.  Entrad. 
Luisa.      Venimos  á  ver  la  novia 

y  á  usted.  Si  hemos  hecho  mal, 

usted  se  tiene  la  culpa, 

que  ayer  me  dijo,  al  entrar, 

que  subiéramos. 
MiG.  Es  cierto. 

Luisa.      Pues,  yo  le  dije  á  Tomás, 

que  es  mi  novio,  hoy  no  trabajas; 

es  preciso  festejar 

la  boda  que  se  celebra 

en  el  cuarto  principal. 

La  señorita  y  su  tio 

me  han  convidado... 
MiG.  Es  verdad. 

Luisa.      Y  son  señores  muy  llanos. 
í3ar.        (Ap.)  El  convite  es  singular. 
MiG.         En  eso  hacemos,  Luisa, 

nuestro  deber  nada  mas. 

Señores,  esta  muchacha 

es  un  tipo  de  bondad... 
Luisa.      Siempre  eslá  usted  con  lo  mismo. 
MiG.         Lo  que  has  hecho  he  de  contar, 

para  que  sepan  quién  eres,. 
Luisa.      Salmos,  esto  es  por  demás. 

(Á  Tomás.) 
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Siempre  ha  de  tener  el  gusto. .. 

(Á  Miguel.) 

¿No  se  puede  usted  callar? 

MiG.         Hace  tres  meses,  señorc'í, 
tuve  yo  una  enfermedad, 
que  á  las  puertas  de  la  muerte. .. 
casi  muerto  estuve  ya. 
Quince  dias  con  sus  noches, 
sin  dormir  ni  descansar, 
á  la  cabecera  tuve 
un  modelo  de  piedad, 
sin  separarse  un  instante, 
á  no  ser  para  rezar 
por  mi  salud.  Ella  ha  sido 
mas  bien  ángel  tutelar 
que  mujer  para  el  anciano,    . 
á  quien  no  debia  mas 
que  un  saludo  afectuoso. 

Luisa.      Y  qué,  ¿era  poca  bondad 
hablarme  con  tanto  afecto, 
y  pararse  á  preguntar 
por  mi  salud? 

MiG.         (Ap.)  ¡Pobrecilla! 

¡Qué  gratitud,  qué  humildad! 

(Alto.)  Ya  veis  cuál  era  el  motivo 

de  su  conducta  leal. 

Por  mí  abandonó  contenía 

sus  quehaceres  y  su  hogar, 

con  un  afecto  tan  puro, 

que  un  hijo  no  hiciera  mas. 

Y  al  fin,  cuando  sus  cuidados 

y  afanes  quise  pagar, 

pobre,  rechazó  mi  oferla, 

y  con  noble  dignidad 

me  dijo:  «Lo  que  yo  he  hecho 

Dios  me  lo  ha  pagado  ya; 

que  no  se  pagan  con  oro 

las  obras  de  caridad.» 

En  vano  fueron  mis  ruegos, 

pues  no  los  quiso  escuchar, 

ni  recibir  ha  querido 

mas  premio  que  mi  amistad. 

2 
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Teod.       Esa  conducta  es  muy  noble. 

Bar.  (Ap.)  Otras  miras  llevará. 
Para  el  tonto  que  se  crea 
tanta  generosidad. 

Luisa,      (á  Miguel.) 

Tiene  usté  el  gusto  de  verme 
como  la  grana. 

MiG.  No  tal, 

tengo  el  deber  de  hacer  pública 
tu  conduela  singular, 
para  que  todos  te  estimen 
en  lo  que  vales. 

Luisa.  Tomás, 

tú  sabes  que  siempre  he  hecho 
lo  mismor  en  la  vecindad, 
cuando  algún  enfermo  ha  habido. 
¿En  dónde  estamos  quizás? 
¿Pues  qué,  no  somos  cristianos? 
Mañana,  si  Dios  me  dá 
la  misma  suerte,  conmigo 
de  igual  manera  obrarán. 

ToM.        Y  si  no  lo  hacen  ¿qué  importa? 
Á  fé  que  el  que  arriba  está 
lo  bueno  ó  luiúo  que  hacemos 
es  el  que  lo  ha  de  pagar. 

Teod.       El  joven  también  se  explica. 
Extraña  moralidad 
es  en  gentes  de  su  clase... 

ToM.        Caballero,  Dios  nos  dá 
á  todos  conocimiento 
liara  obrar  bien  ú  obrar  mal. 
Lo  mismo  al  pobre  que  al  rico 
ha  impuesto  la  caridad. 
Esto  se  aprende  en  la  escuela, 
y  el  que  lo  llega  á  olvidar, 
tan  culpable  es,  siendo  un  pobre, 
oomo  siendo  un...  Preste-Juan. 

MlÜ.  (Á  Tonr'is.) 

Dame  la  mano,  hijo  mió. 
Ven,  Luisa,  ven  acá. 
Tu  elección  es...  como  luya. 
Dios  06  dé  felicidad, 
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como  ambos  la  merecéis.  (Pausa.) 

¿En  qué  se  ocupa  Tomás? 
Luisa.      Es  carpintero. 
MiG.  ¿Si? 

ToM.  Para 

lo  que  usted  guste  mandar. 
MiG.         ¿Y  cuándo  os  casáis? 
ToM.  Muy  pronto, 

si  Dios  quiere. 
Luisa.  Es  ya  oficial, 

y  cuando  tenga  un  taller 

y  parroquia  regular 

nos  casaremos  al  punto. 

Él  deseándolo  está. 

MlG.  (Con  bondad.) 

Y  tú  también,  picaruela. 
Luisa.      ¿Y  por  qué  lo  he  de  negar? 

Si  por  mí  fuera,  ya  hay  tiempo  .. 
MiG.         Comprendo  bien  dónde  está 

su  repugnancia,  y  me  encargo 

del  taller...  y  de  algo  mas. 
ToM.        Le  doy  á  usted  muchas  gracias, 

mas  no  lo  puedo  aceptar. 

Cuando  yo  lo  gane,  entonces. 
Luisa.      Nadie  le  convencerá, 

y  en  ello  soy  muy  gustosa. 
MiG.        Respeto  su  dignidad, 

y  ahora  vale  mas  que  nunca 

para  quien  sabe  apreciar 

el  móvil  que  le  detiene. 

Pero  Isabel  tarda  ya. 

Voy  á  ver  cuál  es  la  causa... 

"Ven,  Luisa  y  la  verás. 
ToM.        Yo,  con  permiso  de  ustedes, 

me  retiro. 
MiG.  ¿Adonde  vá? 

ToM.        Mi  padre  me  está  aguardando. 

No  quiero  hacerle  esperar. 
MiG.         Pero  volverá  usted  luego. 

Cuente  usted  con  mi  amistad, 

y  disponga... 
ToM.  Muchas  gracias. 
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MiG.         Que  venga  usted. 

l.uisA.  Sí  vendrá. 

(Vánse  Luisa  y  ÍNIig'uel  por  el  foro  izquierda  y  Tomás 
por  la  derechu.) 

ESCENA  IV. 

El    BARÓN,    EDUARDO,    TEODORO,    EUGENIO,    ENRIQUE. 

Bar.        ¿Sabes,  chico,  que  tu  tio 

eslá  bien  relacionado?  (con  ironia.) 
Eduar.     Á  su  edad  es  ya  imposible 

olvidar  ciertos  resabios 

de  la  educación. 
Bar.  Comprendo, 

por  mas  que  parezca  extraño, 

que  en  otro  dia  cualquiera 

nos  hubiera  presentado 

esa  pareja  sublime, 

que  son  de  virtud  un  pasmo; 

pero  hoy,  cuando  se  celebra 

un  tan  importante  acto; 

cuando  lo  mas  escogido 

de  la  corte  se  ha  dignado 

acudir  á  honrar  su  casa... 

¿Qué  dirán  los  convidados 

que  allí  dentro  nos  esperan? 

Ya  siento  haberme  mezclado... 

Nos  hará  alternar  con  ellos, 

y  al  fin  se  dará  un  escándalo. 

Él  su  amistad  les  ofrece; 

ellos  vendrán  sin  reparo, 

y  tendrás  que  renunciar 

de  ciertas  gentes  al  trato; 

que  con  una...  modistilla 

no  han  de  estar... 
KnuAR.  ¿Y  qué  me  hago? 

Mañana  será  otra  cosa. 

Daré  orden  á  los  criados... 

pero  hoy,  tio,  es  imposible. 
Har.        Pues  ya  ves  que  es  necesario 

tomar  algunas  medidas. 
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Señores,  en  ciertos  actos, 
siquiera  por  el  decoro... 
¿No  es  verdad? 

ExR.  Cierto. 

EuG.  Está  claro. 

Bar.      ¿Quién  alterna  con  tal  gente? 

Teod.      Mi  dictamen  es  contrario. 
Á  nadie  cedo  en  nobleza 
ni  en  posición;  pero  hay  casos 
en  que  alternaré  gustoso 
con  el  mas  pobre  artesano, 
si  á  mis  ojos  se  presenta, 
como  ese,  digno  y  honrado. 
Los  tiempos,  amigos  mios, 
por  nuestra  culpa  cambiaron, 
y  pergaminos  sin  obras 
tienen  valor  muy  escaso. 
Si  todos  como  nosotros 
fueran...  ¡Os  reis!  ¡Qué  diablos, 
es  fuerza  hacernos  justicia! 
Acfui  cinco  nos  juntamos,  • 

que  entre  todos  no  valemos 
lo  que  ese  pobre  muchacho. 
¿Qué  bien  hemos  hecho  al  mundo? j 
.  ¿Qué  tenemos?  ¿Qué  esperamos? 
El  Barón,  que  por  su  edad 
ha  podido  aventajarnos, 
entre  plácemes  y  orgias 
su  patrimonio  ha  gastado, 
y  hoy  se  encuentra  viejo  y  pobre. 
Bar.         ¡Teodoro! 

Teod.  Voy  á  hablar  claro, 

y  á  hacer  en  cuatro  palabras 
nuestros  perfectos  retralos. 
Tú,  Eduardo,  no  te  enfades, 
has  seguido  paso  á  paso 
las  huellas  de  tu  buen  tio; 
tienes  veintinueve  años 
y  ya  el  mundo  te  desecha 
porque  estás  pobre  y  gastado; 
por  lo  cual,  si  esta  fortuna 
no  te  viniera  á  las  manos. 
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solo  tenias  ya  el  recurso 
•le  darte  un  pistoletazo. 

Eduar.     ¡Teodoro! 

Teod.  Eugenio  y  Enrique 

si  algo  mas  han  conservado, 
es  porrjue  viven  sus  padres 
y  no  han  podido  gastarlo; 
pero  á  cuenta  de  su  muerte 
tantQ  papel  han  firmado, 
íjue  aunque  hereden  un  tesoro 
inmenso  les  vendrá  escaso. 
No  me  repliquéis.  Ahora 
oid,  mi  turno  hü.  llegado.v 
Como  vosotros  he  sido 
pródigo;  pero  no  tanto', 
que  no  me  baste  mi  Ikicí  mda 
para  sostener  mi  rango;'^ 
y,  á  pesar  de  eso,  mi  vida 
es  un  continuo  quebranto. 
Sé  que  existen  los  placeres; 
mas  los  busco  y  no  los  hallo, 
porque  ¡el  vivir  muy  deprisa 
hace  morir  muy  despacio! 
Decidme  ahora  con  franqueza: 
¿Cuál  es  en  este  teatro 
el  papel,  que  por  desgracia 
venimos  representando? 
¿Qué  noble  acción  se  nos  debe? 
¿Qué  servicio  hemos  prestado 
al  mundo?  ¿Qué  de  nosotros 
esperan  nuestros  hermanos? 
Sin  producir,  consumimos; 
sin  trabajar,  derrochamos; 
y  henos  aquí,  pobres  seres, 
viejos  á  los  treinta  años, 
sin  virtud  para  lo  bueno, 
sin  fuerzas  para  lo  malo, 
sin  tener  quien  nos  acoja: 
Dios,  porque  no  le  buscamos; 
y,  porque  ya  nos  desecha, 
el  mundo,  hasta  el  mismo  diablo. 
I»or  fortuna  hay  muchos  nobles 
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que  otro  camino  lian  tomado, 
y  ocultan  con  sus  virtudes 
las  sombras  de  nuestros  actos. 
Esta  es  la  verdad  desnuda: 
ese  infeliz  artesano 
la  ha  despertado  en  mi  alma, 
la  hace  salir  de  mis  labios. 
Tomadla  como  gustéis, 
pues  de  ella  no  me  retracto. 

Bar.        Teodoro  se  ha  vuelto  loco, 
será  preciso  dejarlo. 

Teod.      No,  que  soy  yo  el  que  os  dejo. 

^Con  solemnidad.) 

No  te  cases,  Eduardo, 
si  de  intención  novarlas. 
Una  joven  y  un  anciano 
van  su  suerte  á  confiarte; 
mira  que  el  hombre  casado 
tiene  ante  Dios  y  los  hombres 
deberes  que  son  sagrados, 
y  el  que  con  ellos  no  cumple 
aqui  y  allá  encuentra  el  pago. 

Eduar.     ¡Teodoro! 

Teor.  Yo  no  autorizo 

con  mi  presencia  este  acto. 
Piénsalo  bien,  que  aun  es  tiempo. 
Soy  rico;  serás  mi  hermano, 
y  no  te  faltará  nada...  (Pausa.) 

Eduar.     Ya  es  imposible. 

TsOD.  ¡Eduardo!... 

Adiós.  Sabes  dónde  vivo. 
No  olvides  lo  que  te  encargo,  (váse.) 

ESCENA  V. 

DICHOS,   menos   TEODORO. 

Eduar.    No  sé  por  qué  el  corazón. . . 
Bar.        Tu  debilidad  deploro. 

¿No  conoces  que  Teodoro 

ha  perdido  la  razón? 

Eduar.       (Ensimismado.) 
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¡Eli  lo  que  vas  á  Ijacer  piensa!... 
Bar.         ¿^'o  viste  con  qué  descaro... 

Á  ofrecerte  su  amparo 

te  infirió  una  horrible  ofensa. 
Eduar.    Mi  situación  es  cruel; 

no  me  atrevo  á  decidir... 
Bar.        Quien  piensa  en  lo  porvenir, 

no  aconseja  como  él. 
Eduar.    Necesito  meditar. 

Voy  allá  dentro  un  instante... 
Bar.        Eduardo,  estás  delirante. 

¿Es  tiempo  ya  de  pensar? 

EdüAR.      Vuelvo  pronto.  (Váse  por  la  izquierda.) 
Bar.  (Á  Enrique  y  Eugeiúo.) 

¡Esto  es  horrible! 
¡Á  quién  se  le  ocurriria 
que  en  él  tal  efecto  haria!... 


Ei:g. 

Le  ha  dado  por  lo  sensible. 

Enr. 

¡Es  chistoso! 

Si  lo  dejo, 

Bar. 

todo  puede  fracasar; 

porque,  si  llega  á  tomar 

de  ese  demonio  el  consejo... 

Vamos. 

Eni.. 

Si,  vamos  los  tres. 

Bak. 

(Ap.)  ¡Sumidos  en  la  pobreza! 

EUG. 

Muy  pronto  de  la  cabeza 

desechará  ese  entremés 

Bar. 

Alguien  se  acerca  hacia  aqui. 

Enr. 

Vamos,  vamos  sin  tardanza. 

B    R. 

Aun  me  queda  una  esperanza 

Corramos  pronto. 

EüG. 

Si. 

Enr. 

Si. 

(Vanse  por  la  izquierda.) 

ESCENA  VI. 

luisa,    ISABEL,  esta  ou  Iraje  clonante  de  boda.  ; 

Luisa.      Todos  se  marcharon,  todos. 
Entre  usted. 
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ISAB.  (Entrando.)        AqiÜ  sifjuiera 

110  tendré  quien  me  repase 
de  los  pies  a  la  cabeza. 
Díme  la  verdad,  Luisa, 
¿estoy  bien?  ¿Qué  tal  me  encuentras? 
Luisa.      Hermosa  como  una  virgen. 

ISAB.  (airándose  á  un  espfjo.) 

¿Y  este  peinado  me  sienta? 
Luisa.       ¿No  se  lo  dice  el  espejo? 
IsAB.        Me  parece  que  estoy  fea. 

Este  aderezo  es  tan  pobre... 

Al  ver  el  de  la  condesa, 

cuyos  diamantes  deslumbran, 

¿creerás  que  me  dio  vergüenza? 
Luisa.      ¡Isabel!  (Reponiéndose.)  ¡Ah,  usted  perdone! 

Algunas  veces  la  lengua... 

Gomo  estaba  acostumbrada 

cuando  chica...  en  la  maestra.,. 
IsAB.        Aqui,  Luisa,  estamos  solas; 

tutéame,  si,  y  no  temas 

que  tu  franqueza  me  enoje 

ni  tus  palabras  me  ofendan. 

Me  acuerdo  muy  bien  que  juntas 

pasó  nuestra  edad  primera. 

Entonces  eramos  pobres 

las  dos,  y  mi  madre,  enferma 

y  viuda,  apenas  tenia 

pan  que  darme.  Di,  ¿te  acuerda^ 

cuántas  veces  me  llevaste 

para  comer  á  tu  mesa? 
Luisa.      De  todo  me  acuerdo.  Entonces 

mucho  mas  dichosa  era, 

porque  el  secreto  ignoraba 

¡ay!  de  mi  triste  existencia. 

Tú,  á  lo  menos,  tenias  madre, 

y  cuando  te  faltó  ella, 

te  fuiste  con  tu  buen  tio, 

que  entonce  estaba  en  América; 

pero  yo...  ya  que  ha  llegado 

la  ocasión  de  que  lo  sepas, 

quiero  decírtelo  todo, 

aunque  lágrimas  me  cuesta. 
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La  mujer  que  yo  creia 
mi  madre,  Isabel,  no  lo  era. 
Mis  padres  no  he  conocido. 
Recien  "'nacida  á  su  puerta 
me  arrojaron.  Ella,  entonces, 
que  era  compasiva  y  buena, 
viéndome  tan  desgraciada, 
me  recogió,  y  su  clemencia 
se  convirtió  en  el  cariño 
de  una  madre  verdadera. 
Yo  por  tal  madre  la  tuve, 
hasta  que  en  su  hora  suprema 
me  llamó,  para  decirme 
lo  que  saber  no  quisiera. 
¡Ah,  y  de  tantos  sacrificios 
hechos  por  mí  no  contenta, 
me  dejó  cuanto  tenia... 

ISAB.        Fué  de  amor  una  gran  prueba. 

Luisa.       ¡Pobre  madre  de  mi  alma! 
Dios  en  el  cielo  la  tenga. 

IsAB.        No  llores,  ¡pobre  Luisa! 
Tu  dolor  por  hoy  desecha 
y  sé  dichosa  conmigo, 
como  en  la  infancia  lo  eras. 

Luisa.       ¡Ah,  si,  táeres  muy  dichosa! 

IsAB.        Y  hoy  mas  que  nunca.  Las  puertas 
se  me  abren  de  un  paraiso 
que  nunca  soñar  pudiera. 
Soy  rica,  noble  mi  esposo, 
y  el  porvenir  se  presenta 
para  los  dos  tan  risueño 
como  el  alma  lo  desea. 
Voy  á  entrar  en  el  gran  mundo, 
y  á  humillar  con  mi  presencia 
á  esas  mujeres  altivas 
que  ahora  quizás  me  desdeñan. 
Un  palacio  suntuoso 
será  mi  morada  espléndida; 
tendré  coches  y  lacayos, 
ricos  diamantes  y  perlas, 
y  envidia  darán  mis  trenes 
por  su  lujo  á  la  grandeza. 
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¿Qué  te  parece,  Luisa? 

Luisa.      Que  errado  el  camino  llevas 
para  buscar  en  el  mundo 
la  dicha  que  en  él  se  encuentra. 
Mi  madre  me  lo  decia: 
«Nadie  es  feliz  en  la  tierra 
))SÍno  el  que  enjuga  las  lágrimas 
))de  los  que  lloran  en  ella.» 
Ya  que  Dios  te  ha  hecho  tan  rica, 
emplea  bien  tus  riquezas. 
En  Madrid  hay  muclios  pobres 
que  mueren  de  hambre  y  miseria... 
Búscalos;  sé  para  ellos, 
Isabel,  la  providencia; 
que  el  bien  que  á  un  pobre  se  hace 
Dios  como  suyo  lo  cuenta. 

IsAB.        Dios  á  ninguno  abandona. 

Luisa.      Eso  dice  quien  desea 

olvidarse  del  que  sufre. 
Tú  no  tienes  experiencia, 
y  yo,  aunque  joven,  la  tengo: 
mi  ocupación  me  la  enseña. 

IsAB.        ¿Y  quieres  que  yo  renuncie 
á  la  vida  que  me  espera? 

Luisa.      Tú  sueñas  con  un  palacio, 
joyas,  trenes  y  libreas, 
porque  no  sabes  que  hay  muchos 
que  en  una  buhardilla  estrecha 
lloran  sin  pan,  sin  abrigo 
ni  tener  de  dónde  venga; 
sueñas  con  trenes  lujosos, 
sin  saber  que,  cuando  sueñas, 
mil  infehces,  descalzos, 
van  clavándose  las  piedras; 
y  quieres  pasar  las  noches 
en  bailes  y  alegres  fiestas, 
sin  pensar  que  hay  muchas  madres 
que  toda  la  noche  velan 
para  dar  pan  á  sus  hijos, 
y  asi  trabajando  enferman, 
y  las  pobres  criaturas 
de  Dios  al  amparo  quedan. 
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ISAB.       ¡Oh!  Tus  palabras,  Luisa, 

de  espanto  y  de  horror  me  hielan. 

Luisa.      Porque  la  verdad  espanta. 

IsAB.     ,  Es  que  tú  rae  la  exageras. 

Luisa.     Dios  quiera,  Isabel,  que  nunca, 
como  ellos  se  veo,  te  veas. 

ESCENA  VIL 

DICHAS,  MIGUEL,  EDUARDO,  el    BARÓN,  ENRIQUE,    EUGENIO, 

caballeros  y  señoras. 

MlG.  (Entrando.) 

Aqui  está.  Vamos  andando, 
Isabel,  porque  ya  es  hora, 
y  el  cura  estará  impaciente. 

Bar.  (Á  las  señeras.) 

Su  capricho  es  la  parroquia, 

y  es  menester  respetarlo. 

La  edad...  (Á  Eduardo.)  El  brazo  á  la  novia... 
MiG.         Claro. 
Bar.  Hasta  los  carruajes. 

MlG.  (Á  Luisa.) 

Tú  vendrás  también.  Las  bodas 

son  fiesta  de  los  amigos. 
Luisa.      ¿Pero  asi?...  Gracias. 
MiG.  No  importa. 

¿Quieres  que  yo  te  dé  el  brazo? 

Tú  vales  tanto  como  otra, 

y  yo  me  honraré  muchísimo 

llevándote...  ¿Te  acomoda? 

Luisa.         (Ruborosa.) 

No,  señor. 
MiG.  Pues  voy  delante. 

¿Tomás  no  ha  vuelto?  ¡Qué  posma! 

Pero  allá  irá  y  es  lo  mismo. 

Con  que...  andando  y  sin  demora. 
Luisa.       Iré,  ya  que  usted  se  empeña. 
MiG.         ¡Pues  no  faltaba  otra  cosa! 

Voy  á  ver... 

(Sale  precipitado  como  para  dar  alg^unas  órdenes.  Los 
demás  van  saliendo  por    parejas,  quedando    Isabel  y 
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Eduardo  para  la  última.  El  Barón  habla  con  este  al- 
g'unas  palabras  por  lo  bajo,  señalando  á  Luisa;,  que 
también  se  dispone  á  salir.) 

Bar.        (á  Eduardo.)     Y  á  tales  horas!. .. 

EdUAR.       (Á  Luisa  deteniéndola.) 

Usted  se  puede  quedar... 
Bar.        Si,  que  puede  usted  manchar 

el  vestido  alas  señoras,  (váse.) 
Luisa.       ¡Mancharlas  yo!  ¡Dios  me  asista! 

¡Si,  si,  tiene  usted  razón! 

(Vánse  Eduardo  é  Isabel,  que  manifiesta  disgusto.) 

¡Para  ellos  fuera  un  baldón 
allí  la  pobre  modista! 

(Se  cubre  el  rostro  con  las  manos,  y  cae  el  telón.) 


FIN    DEL    ACTO    PRIMERO. 


ACTO  SEGUNDO. 


Galería  hasta  la  seg'unda  caja  de  Ijastidores:  puertas  laterales;  al 
fondo  tres  arcos  que  dan  á  un  gran  salón,  en  cuyo  centro  se 
^■é  una  mesa,  dispuesta  para  una  espléndida  comida;  este  sa- 
lón se  comunica  con  un  extenso  jardin  que  ocupa  el  foro.  En- 
tre el  salón  y  la  g-aleria  un  corredor  ó  pasillo.  Todo  el  mueblaje 
debe  ser  del  mejor  g-usto  y  de  gran  riqueza-  Al  levantarse  el 
telón,  varios  criados,  vestidos  de  elegante  librea,  cruzan  de  un 
lado  á  otro  con  ramos  de  flores,  bandejas  cubiertas  y  otros  ob- 
jetos que  denoten  los  preparativos  de  una  fiesta  suntuosa.  A 
lo  lejos,  por  la  izquierda,  se  oye  una  música,  que  cesará  cuando 
lo  indique  el  diálogo. 


ESCENA  PRIMERA. 

Un   LACAYO,    después  el  BARÓN, 

Lac.        Con  esta  van  diez.  Las  murgas 
parece  que  se  han  citado: 
y  hay  algunas  que  atormentan 
de  un  modo,  que,  por  Dios  santo, 
que  puede  darse  dinero 
por  verlas  ir  al  contado 
con  la  música  á  otra  parte. 

(Escucha.) 

Estos  ya  no  son  tan  malos. 

Bar.  (Saliendo  por  la  derecha.) 

¿Otra  murga? 
Lac  Si,  señor. 
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Bar.        Pues  anda  y  dale  estos  cuatro 

duros,  (Dándoselos.)  y  dí  que  nos  dejen 

tranquilos  y  sosegados. 
Lac.        Como  es  buena  la  propina, 

acuden  que  es  un  encanto. 
Bar.        Es  dia  de  la  señora, 

y  es  preciso  celebrarlo 

como  conviene  á  su  clase. 

(Váse  el  Lacayo.) 

Al  fin,  esos  pobres  diablos 
serán  luego  las  trompetas 
de  la  fama,  y  algo  es  algo. 

(Después  de  examinar  la  mesa. ) 

La  mesa  está  bien,  me  gusta. 

(Cesa  la  música.) 

Es  verdad  que  cuesta  caro 
dar  una  comida  espléndida; 
pero  el  crédito  arruinado 
tan  solo  asi  se  levanta. 
Mañana  los  convidados 
harán  donde  quiera  elogios, 
y  luego  vendrá  algún  párrafo 
que  en  los  periódicos  diga: 
((El  señor  don  Eduardo 
))de  tal  ha  dado  un  convite, 
))Como  hace  ya  muchos  años 
))que  no  se  daba  en  la  corte. 
»Los  concurrentes  quedaron 
))sumamente  satisfechos 
»del  fino  y  amable  trato 
))del  Anfitrión.  Allí  estuvo 
))Cuanto  hay  de  mas  elevado 
))en  la  grandeza,  un  ministro... 
))y  del  cuerpo  diplomático 
))los  señores  de...»  Ninguno 
se  olvidará.  Yo  me  encargo 
de  la  nota,  y  es  el  modo 
de  dar  importancia  al  acto. 

Lac.  (Entrando  cou  unos  papeles  que  entrega  al  Barón.) 

Señor,  estos  memoriales 
en  la  puerta  han  entregado. 

Bar.  (De  mal  humor.) 
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¡Limosnas!  Ya  se  le  lia  dicho 
al  portero,  que  no  estamos 
para  tales  peticiones, 
ni  las  reciba. 
Lnc.  Es  el  caso... 

que  ahora  tuve  yo  la  culpa. 

(Mig-uel  al  paño.) 

.  Me  vieron  que  estaba  dando 

á  los  músicos... 
B\R.  No  importa. 

Lac.        y  tanto  me  suplicaron, 

que,  en  atención  á  ser  dia... 

me  atreví... 
Bar.  Es  igual.  Veamos. 

(Vá  examinando  los  papeles.) 

«Una  viuda  con  tres  hijos...» 

(Arroja  el  papel.) 

Que  no  se  hubiera  casado. 
«Un  desgraciado  cesante...»  (id.) 
¿Soy  yo  del  gobierno  acaso? 
((Un  jornalero  impedido...»  (id.) 
Al  hospital.  ¿Han  pensado 
que  aqui  tenemos  el  oro 
para  alimentar  bigardos, 
que  quieren  vivir  á  costa 
del  prójimo  sin  trabajo? 
Anda  y  díles  que  no  hay  nada. 

ESCENA  11. 

DICHOS,     MIGUEL. 

MiG.         No  vaya  usted.  ¡Desgraciados! 
Guando  piden,  es  que  tienen 
necesidad  Yo  me  encargo... 

Bar.        Es  un  contra-Dios,  un  vicio 
que  debemos  desterrarlo, 
y  ademas  un  gasto  inútil. 

MlG.  (Señalando  á  la  mesa.) 

Guando  se  derrocha  tanto 
en  cosas  que  no  hacen  falta, 
señor  Barón,  es  extraño 


-Se- 
que se  niegue  una  limosna 

al  que  la  viene  implorando. 
B\R.        Muchos  que  llegan  pidiendo, 

piden  sin  necesitarlo. 
MiG.         Eso  no  es  cuenta  de  usted 

ni  mia.  Dios  ha  mandado 

que  por  su  amor  se  socorran. 

Dando  al  pobre,  á  él  se  lo  damos; 

y  si  la  intención  es  buena, 

como  tal  recibe  el  pago. 
Bak.        Ya  se  lia  socorrido  á  muchos. 

Si  usted  lee  los  diarios, 

verá  que  todos  los  dias... 
Mu..         ¡Eso  lo  agradece  el  diablo! 
lÍAR.        ¡Cómo! 
MiG.  Si,  que  el  bien  que  hacemos 

por  vanidad,  ó  por  cálculo, 

no  es  Dios  el  que  lo  agradece; 

y  aunque  su  nombre  nivocamos, 

la  caridad  ofendida 

lü  tiene  por  un  sarcasmo. 

Si  una  mano  dá  limosna, 

ignórelo  la  otra  mano, 

que  asi  es  como  Dios  la  aprecia; 

pero  hacer  público  un  acto 

de  caridad,  cuando  hay  medios 

de  encubrirlo  y  cuitarlo; 

dar,  tan  solo  porque  diga 

el  mundo,  á  quien  adulamos: 

((¡Qué  hombre  tan  caritativo 

es  el  señor  don  Fulano!» 

es...  con  una  buena  obra 

hacer  á  Dios  un  agravio. 

(Recógelos  papeles  que  el  Barón  ha  arrojado  al  suelo.) 
DAR.  (Ap.  volviendo  la  espalda.) 

Lo  desprecio.  ¡Viejo  estúpido! 

MlG.  (Al  Lacayo.) 

Diga  usté  á  esos  desdichados 
que,  sin  que  nadie  se  entere, 
pasen  por  allí  á  mi  cuarto. 

(Vás  e  el  Lacayo .) 

(¡Dios  mió,  tengo  tan  poco!...)  (ap  ) 


í 


—  ás- 
pero, al  fm,  me  queda  algo. 

(Váse  por  la  izquierda.  El  Lacayo  atraviesa  de  dere- 
cha á  izquierda  por  el  pasillo,  seg-uido  de  dos  hom- 
bres y  una  mujer,  todos  en  traje  humilde.) 

ESCElNA  III. 

El  BARÓN,  después  el  LACAYO. 

Bar.        ¡Es  original  el  hombre! 

¡Y  que  lo  estemos  sufriendo! 

¡Ah!  yo  haré  que  mi  sobrino 

ponga  el  oportuno  arreglo. 

Por  fortuna  se  ha  cortado 

las  alas  el  pobre  necio, 

y  hará  lo  que  se  le  mande, 

pues  no  tiene  otro  remedio. 

El  cariño  de  Isabel 

á  Eduardo  es  tan  intenso, 

que  no  se  opondrá  á  sus  órdenes, 

pues  su  afán  es  complacerlo.  (Pausa.) 

Ademas,  es  un  estorbo  ,    . 

constante,  y  los  que  tenemos 

cierta  educación,  estamos 

con  su  presencia  violentos. 

(ai  Lacayo,  que  entra.) 

¿Entraron  ya? 
Lac.  Con  él  quedan. 

Bar.        Pues  bien:  de  nuevo  te  advierto 

para  hoy,  lo  que  ayer  te  dije. 

¿Estás? 
Lac.  Será  usia  en  ello 

obedecido. 
Bar.  Aunque  rabie, 

le  dices  que  lo  han  dispuesto 

mi  sobrino  y  la  señora 
Lac.        Está  bien.  Con  que...  allá  dentro? 
Bar.        En  su  cuarto,  si  lo  quiere 

asi,  y  si  no,  en  el  iníierno. 

(Váse  por  la  puerta  derecha.) 

Lac.        ¡Pobre  señor,  cuál  lo  tratan! 

¡Y  es  tan  humilde  y  tan  bueno!... 
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Aqui  viene  ya:  en  la  cara 
se  le  conoce  el  contento. 

(ai  entrar  el  tío  Mig-uel  en  escena,  atraviesan  loa  tres 
personajes  el  pasillo  en  sentido  inverso,  y  lo  saludan 
ron  demostraciones  de  gratitud.) 

ESCENA   IV. 

El    LACAYO,  MIGUEL. 

Mir..         (Gracias  á  Dios,  ya  por  hoy 
algo  se  remediarán. 
¡P  «bres!  tan  alegres  van, 
(|ue  al  verlos...  también  lo  estoy. 

(ai  ver  al  Lacayo.) 

Hola,  ¿aun  está  usted  aqui? 
Lac.        Aguanlamio  á  usted  estaba, 

]»or  si  sus  órdenes  daba  .. 
Mir,,         ¿Pedirme  órdenes  á  nn'? 

¡Cosa  nueva  |K»r  mi  vida  I 

Eso...  á  otru  le  corresponde. 
Kac.        Se  trata  de  cuándo  y  dónde 

se  lo  sirve  la  comida. 
Mk;.         ¿.\  mí?  No  hay  (jue  jireguntar. 

Auinjue  tarden,  los  espero. 

Comiendu  con  ellos,  quiero 

hoy  los  dias  celebrar 

de  mi  sobrina  Isabel. 
Lac         Siento  que  asi  lo  disponga. 

Me  han  dicho  que  no  se  ponga 

hoy  cubierto  para  él. 
MiG.         Kstá  usted  equivocado; 

y  aunque  quiera  convencerme... 

(Ap.)  Eduardo  no  puede  hacerm  e 

un  desaire  tan  marcado. 
Lac.        Esas  sus  órdenes  son. 
Miú.         Si  mi  sobrino  lo  sabe, 

tendrá  por  ofensa  grave 

tan  torpe  equivocación. 

Dígole,  pues,  que  se  engaña. 
^^(^         Señor,  que  no  me  equivoco, 
ly'l^g.         Solo  volviéndose  loco 
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diera  una  orden  tan  extraña. 
Lac.        Juróle  á  usted  que  me  pesa 

causarle  tal  inquietud. 
MiG.         ¡Él,  tener  la  ingratitud 

de  arrojarme  de  su  mesa!... 

Imposible;  y  en  un  dia 

como  el  de  hoy,  mayor  agravio. 

Si  lo  oyera  de  su  labio, 

que  soñaba  creerla. 

¡Yo,  que  por  ellos  he  hecho 

mas  que  un  padre  puede  hacer!. 

No,  no,  eso  no  puede  ser, 

jamás;  estoy  satisfecho. 

Á  un  padre  asi  no  se  humilla, 

y  mas  con  tales  ultrajes. 
Lac.        Como  vendrán  personajes 

de  lo  mejor  de  la  villa... 
MiG.         Eso  es  lo  que  mas  me  abona, 

que  un  lugar  tendré  guardado. 

Aunque  hubiera  convidado... 

al  mismo  rey  en  persona. 

¿Vale  alguno  mas  que  yo, 

para  que  á  mí  se  prefiera? 

¡Ah,  si  tal  cosa  supiera!... 

Pero  no  es  posible,  no. 
Lac        Cuando  él  venga  le  dirán... 
MiG.         Esto  me  saca  de  tino. 

Yo  le  diré  á  mi  sobrino... 

Voz.  (Dentro.) 

Sí  entraremos. 
Otra.      (id.)  No  entrarán. 

Lac        ¿Quién  dá  voces?  Voy  á  ver... 

(Váse,  puei'ta  derecha.) 

MiG.         Esa  voz,  si  no  me  engaño... 

Pero  me  parece  extraño 

que  los  quieran  detener. 
Voz.        (id.)  No  hemos  de  volver  atrás. 

Sin  verle  no  nos  iremos. 

Por  aqui  le  encontraremos. 

MlG.  (ai  verlos.) 

¡Hijos:  Luisa,  Tomás! 
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ESCENA   V.  I 

MIGUEL,   LUISA,    TOMÁS. 

ToM.        Dios  guarde  á  usted. 
Luisa,  Ya  creímos 

que  sin  verle  nos  marcliábamos. 

.Ml<;.  (A  varios  criados  que  aparecen  en  la  puerla.) 

Siempre  que  por  mi  pregunten, 
sea  quien  fuere,  franco  el  paso. 

(Vánsc  los  criados.) 

ToM.        ¡Pues  no  se  dan  poco  tono 

los  porteros  y  lacayos! 

l'sted  no  sabe  el  empeño... 

¡Ni  que  ellos  fueran  los  amos! 
MiG.         No  sabéis  cuánto  me  alegra 

vuestra  visita.  Sentaos . 
Luisa.       No,  señor:  venimos  solo 

\)0T  gusto  de  saludarlo, 

y  también  á  darle  parte 

(le  que  hoy,  por  fin,  ha  llegado 

ia  hura  de  que  nos  echen 

la  de  san  Pedro  y  san  Pablo. 
MiG.         ¡Hola! 
ToM.  Si,  señor. 

Miü.  Me  alegro. 

Luisa.       Y  como  que  le  apreciamos 

á  usted,  los  dos  hemos  dicho: 

uHoy  debe  estar  ocupado... 

Son  dias  de  su  sobrina, 

y  convidarle  es  en  vano, 

para  que  asista  esta  noche 

al  festejo;  pero  en  cambio, 

de  entre  los  mejores  dulces 

sacaremos  unos  cuantos 

para  llevarle,  y  que  vea 

que  de  él  no  nos  olvidamos. 

Con  que...  aqui  se  los  traemos. 

Si  usted  los  estima  en  algo...  (Presentándolos.  ) 
MlG.  (Conmovido.) 

¡Si  ios  estimo!  Hijos  mios:  (los  toma.) 
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la  prueba  que  me  habéis  dado 
de  vuestro  afecto  es  tan  grande, 
que  aunque  viva  muchos  años, 
no  pasará  un  solo  dia, 
sin  que  su  recuerdo  grato 
venga  á  aumentar  el  carino 
que  ya  me  habéis  inspirado. 

Luisa.      ¡Siempre  tan  bueno  y  tan  noble! 
¡Ay,  nos  acordamos  tanto 
de  usted!  Á  veces  decimos, 
que  Dios  le  habrá  deparado 
una  vejez  tan  dichosa 
en  este  rico  palacio, 
como  un  premio  á  sus  virtudes, 
como  un  cielo  anticipada, 

MiG.         (Ap.)  ¡Pobres  criaturas!  ignoran 
lo  mucho  que  estoy  pasando. 

TOM.  (Mirando  á  ^u  alrededor.) 

Luisa:  ¡qué  vida  tan  buena 
harán  los  que  tienen  tanto! 
MiG.         No  ambicionéis,  hijos  mios, 
este  lujo,  este  boato. 
Los  bienes  de  la  fortuna, 
del  hombre  tan  codiciados, 
son  casi  siempre  el  origen 
de  los  mayores  quebrantos. 
Dios  los  bienes  y  los  males 
de  este  mundo  ha  compensado, 
Al  rico  ha  dado  temores, 
inquietudes,  sobresaltos, 
que  de  sus  propias  riquezas 
lo  convierten  en  esclavo, 
y  hacen  de  su  amarga  vida 
un  suplicio  continuado. 
Mas  venturoso  es  el  pobre, 
viviendo  de  su  trabajo, 
que  el  que  en  la  opulencia  estéril 
su  corazón  vá  secando. 
Rara  vez  quien  tiene  mucho 
se  acuerda  del  desgraciado; 
rara  vez  duerme  tranquilo; 
rara  vez  brota  en  sus  labios 
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fisa  sonrisa  dichosa 

del  que  vive  sin  cuidado?. 
Luisa.      Pero  usted  no  es  de  esos  hombres.. . 
MiG.         Yo  nada  soy,  nada  valgo; 

no  suy  mas  que  un  ¡lobre  viejo 

que,  ya  de  vivir  cansado, 

pide  á  Dios  todos  los  dias 

su  úlLimo,  eterno  descanso. 
J.üi>\.      ¡Dice  usted  de  una  manera 

•'-as  palabras!...  ¿Acaso 

lio  es  usted  feliz? 
Mi..  ¡Luisa! 

Llisa.      ¡<>ómo!  ¿Le  falta  á  usted  algo? 

Muí.  (Tratando  de  disimular  su  profunda  emoción.) 

Nada,  hijos  mios. 
LtisA.  Tomás, 

mira  en  sus  ojos  el  llanto. 
Mu..         Us  engañáis;  soy  dichoso. 
Llisa.       Lsted  nos  está  ocultando... 
ToM.         Es  verdad. 
Mk;.  Nada  os  oculto. 

Es  (jue..   al  veros  á  mi  lado... 

la  einnciuii... 
l.i  is\.  Ibty  nms  quf  iiurira 

ese  dolor  es  extraño. 

Hoy,  que  de  la  señorita 

>erá  el  dia  celebrado 

con  el  contento  que  anuncjii 

aquella  mesa,  no  alcanzo 

cuál  jiueda  ser  el  motivo 

de  su  profundo  quebranto. 

Cuéntenos  usted  sus  penas, 

y  haremos  por  consolarlo. 

Tomás  y  yo  le  queremos, 

sin  que  un  interés  mezclado 

vaya  con  nuestro  cariño. 
Mjg.         Lo  sé  bien:  sois  muy  honrados. 
Luisa.      ¿Le  han  dado  á  usté  algún  disgusto? 
MiG.         ¿Quién?  Isabel  y  Eduardo 

como  á  un  padre  me  respetan. 
ToM.        Pero  como  hay  aqui  un  diablo 

que,  según  dice  la  gente... 
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MíG.  (Alarmado.) 

¡La  gente! 
ToM.  "Vamos  al  caso. 

Luisa.        (Á  Tomás.) 

Calla 
ToM.  No,  que  he  de  decirlo. 

Sabe  usted  que  los  criados  (Á  Miguel.) 

suelen  sacar  á  la  calle 

las  flaquezas  de  sus  amos... 
MiG.         ¿Y  bien? 
ToM.  No  falta  quien  diga 

que  á  usted  ya  no  le  hacen  caso; 

que  todos  triunfan  y  gastan 

con  lo  de  usted,  y  que  al  cabo 

le  matarán  á  pesares 

entre  todos. 
MiG.  Eso  es  falso, 

y  miente  quien  tal  ofensa 

se  atreva...  (Ap.)  ¡Dios  soberano: 

esos  eran  mis  temores, 

y  al  fin  .se  ven  realizados! 
Luisa.      ¿Yes  tú  cómo  era  mentira? 

(Ap.)  El  pobre  quiere  ocultarlo. 
MiG.        Vosotros  desmentiréis 

tal  absurdo;  yo  os  lo  encargo, 

y  como  amigo  os  lo  ruego. 

(Ruido  fuera.) 

Pero  un  carruaje  ha  parado, 

y  sin  duda  es  mi  sobrina 

con  su  esposo. 
Luisa.      (á  Tomás.).        Entonces  vamos... 
ToM.        Si,  vamos  antes  que  entren. 
MiG.        De  ningún  modo.  Me  enfado, 

si  asi  me  dejais. 
Luisa.  No  quiero 

que  nos  echen  sus  criados... 

(Ap.)  ¡Otra  vez,  me  morirla! 
MiG.         Sin  duda  habéis  olvidado 

dónde  estáis?...  ¡Aqui,  en  mi  casa!.. 

Si  alguien  se  atreve  á  intentarlo, 

verá  que,  aunque  callo  y  sufro... 

¡Ah,  eso  fuera  demasiado! 
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Lli?\.       ¡Con  qae  era  cierto! 

MiG.  La  lengua 

me  lia  vendido,  sin  pensarlo. 

¡Olí!  no  sabéis  la  amargura 

(ton  dolorosa  expansión.) 

f(ue  en  mi  pecho  ha  derramado 
la  ingratitud;  no  sabéis... 
I*ero  venid  ¡i  mi  ruarlo. 
Hoy  será  la  última  prueba; 
y  si  no  me  han  ení:anado, 
sabré  recobrar  mi  puesto, 
aunque  resulte  un  escándalo. 

'  V;insc    |tor  la  iz<|uier<la.  ) 

KSCi:.NA  VI. 

Kl    UAKiiN,    KüLAIlOO,    ISVBEL. 

(Kdaardo  é  Isabel  entran  |ior  el  foro  derecha,  precedi- 
dos del  Harón;  aquel  entreg^a  su  abrigan  á  un  criado 
«jue  le  silgue,  y  ella  hace  lo  mismo  á  dos  de  sus  don- 
cella-s.  Los  criados  se  retiran.  Isabel  se  sienta  junto  á 
un  velador,  sobre  el  cual  ha  colocado  Eduardo  una  c.i- 
jita  de  ébano  que  contiene  un  aderezo.) 
hlHAR.  (Tomando  varias  tarjetas  y  esquelas  que  le  jirescnla 
un  criado  en  una  bandeja  de  plata.) 

Vamos  á  ver...  (i.eyendü.)  La  condesa... 
el  duque...  el  marqués  del  Fresno. 

(.\Lriondo  las  esquelas.) 

¡Hola,  el  ministro! 
\Un.  ¿Qué  dice? 

Ldlar.     Que,  aunque  le  hace  falta  el  tiempo, 

vendrá.  Veamos  si  los  otros... 

(continúa  abriendo  las  esquelas.) 
ÜAR.  (.\  Isabel.) 

¿Qué  tal  ha  sido  el  paseo? 
\>\B.        No  ha  sido  del  todo  malo. 

(Mostrando  la  caja.) 

Bar.        ¿De  Eduardo? 

ISAB.  Si. 

Bar.  ¿y  qué  es  ello? 

IsAB.        Como  marido  galante, 
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este  regalo  me  ha  hecho, 

por  ser  mis  días. 
B\R.  Magnífico. 

Edüar.     Todos  vienen. 
ISAB.  ¿Si? 

Bar.  Me  alegro. 

Con  que  veamos  el  regalo. 

ISAB.  (Toma  la  caja.) 

Aqui  está,  vamos  á  verlo. 

Bar.  (Acercándose.) 

La  caja  es  linda,  muy  linda. 
Eduar.  Pues  es  mejor  lo  de  dentro. 
Bar.        ¿Á  ver?  Ya  estoy  impaciente. .. 

IsaB.  (Abriendo  la  caja.) 

Aqui  está. 
Bar.        (Examinándolo.)  ¡Hemioso  aderezo! 
Eduar.    Y  de  un  trabajo  admirable. 
Bar.        Es  lindísimo  en  extremo. 

Te  felicito,  Eduardo, 

por  tu  buen  gusto. 
Eduar.  Me  alegro 

que  su  aprobación  merezca. 
Bar.        ¿y  cuánto  ha  costado  eso? 
Eduar.     Seis  mil  duros. 
Bar.  No  es  barato. 

Isab.        No  han  querido  darlo  en  menos. 

Era  el  único  que  había; 

pero  un  disgusííllo  tengo. 
Bar.        ¿Cuál? 
Isab.  Que  es  mejor  el  que  lleva 

la  marquesita  del  Fresno. 
Eduar.     Permíteme  que  lo  dude. 
Bar.        Yo  como  Eduardo  creo; 

y  si  lo  trae  esta  noche... 
Isab.        Si  lo  trae,  lo  veremos ; 

y  si  es  mejor...  Eduardo, 

ya  sabes  cuál  es  mi  empe  ño. 
Eduar.    Se  te  cumplirá. 

Isab.  (Con   amable  coquetería.) 

¿Y  el  otro? 
Eduar.    Algo  difícil  lo  encuentro. 
Bar.        ¿Hay  algún  otro  antojillo? 
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¿Cuál  es? 
Eduar.  l'n  tronco  soberbio 

que  han  traído  de  Inglaterra. 

Es  para  un  rico  banquero, 

y  en  sus  manos... 
IsAn.  Pues  entonces, 

¿para  qué  sirve  el  dinero? 
Eduar.     Lo  venderá,  no  lo  dudo, 

si  vé  una  ganancia  en  ello. 
IUr.        Pero  ha  de  ser  excesiva. 
IsAii.        ¿Y  qué  importa?  Lo  queremos, 

y  es  pn^ciso  á  todo  trance 

adquirirlo. 
lÍAU.  r^  ara  eso 

hay  que  acercarse  de  modo 

(|ue  no  conozca  el  deseo... 
Iv\u.         Es  que  lo  quiero  al  instante. 
Hau.        ¿Sin  reparar  en  el  precio? 
Eduar.     Sea  cual  fuere. 
15a R.  Yo  me  encargo, 

y  aqui  lo  tendréis  muy  presto. 
I<ah         (.\  Eduardo.)  Dálc  billetes. 
IUr.  ¿.\  qué? 

si  todavía  no  sabemos... 

Mejor  es  su  firma  en  blanco, 

y  yo  extenderé  allá  luego 

la  obligación,  (aj).)  De  ese  modo 

es  como  al  ñu  pagar  puedo 

las  deudas  que  he  contraído, 

j)or  mí  desgracia,  en  el  juego. 

(Alto.)  Aqui  hay  papel,  pluma  y  tinta. 

(Lo  acerca.) 

Eduar.    (Firmando.)  PoHgo  la  firma  Y  le  dejo 
en  blanco  lo  necesario. 

Bar.  Al  contado,  por  supuesto.  (Guarda  el  papel.) 

Eduar.     ¿Quién  lo  duda?  Hecho  el  ajuste, 

se  satisfará  al  momento. 
IsAB.        Ya  he  visto  al  entrar  la  mesa. 

¿Está  todo  bien  dispuesto? 
B\R.        Todo;  pero  en  la  alegría 

algún  disgusto  me  temo. 
Eduar.    ¿Cuál? 
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Bar.  El  tio  de  Isabel, 

que  ha  formado  un  grande  empeño 
en  no  comer  en  su  cuarto, 
y  allí  reclama  un  asiento. 

(Señala  á  la  mesa.) 

Ya  sabéis  que  su  carácter... 

Él  no  conoce  respetos 

humanos,  y  á  lo  mejor, 

por  mas  que  no  venga  á  cuento, 

nos  saldrá  con  su  estribillo 

de...  «Antes de  tener  dineros... 

cuando  yo  era  el  tio  Miguel...» 

y  á  este  tenor  mil  y  un  ciento 

de  necedades,  que  todos 

irán  después  repitiendo; 

que  nos  pondrán  en  ridículo... 

y  á  vosotros  mas. 
IsAB.  ¡Es  cierto! 

Eduar.     Parece  que  se  propone 

humillarnos. 
Bar.  No  hay  remedio: 

ó  renunciar  al  convite, 

ó  decirle  sin  rodeos 

la  verdad;  que  su  presencia 

no  es  conveniente.  Primero, 

se  trata  de  persuadirlo; 

y  si  al  fin  se  empeña  en  ello... 
Eduar.     Será  preciso  hablar  claro. 
IsAB.        Yo  disgustarle  no  quiero; 

pero  sufrir  el  ridículo, 

y  que  después  con  el  dedo 

nos  señalen...  ¡Nunca,  nunca! 
Eduar.     De  persuadirle  tratemos. 
Bar.        Difícil  será. 
Eduar.  Ayudándome 

Isabel... 

(loca  una  campanilla,  y  se  presenta  nn  criado.) 

Bar.  Dios  ponga  tiento... 

Eduar.      (ai  criado.) 

Al  tio  de  la  señora... 

que  haga  el  favor...  que  le  espero, 

(Váse  el  criado.) 
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ESCENA  Vil. 

DICHOS,  luc^o  MIGUEL. 

h\u.         Sobre  todo  gran  firmeza 

con  él.  No  hay  que  vacilar, 
íii  no  qin'reis  acabar 
donde  el  ridículo  empieza. 

\<\ii.        Yo,  aunque  le  tengo  cariño, 
temo  su  locuacidad. 

Ki'iAH.     Todo  anciano  en  esa  edad 
vuelve  otra'vez  á  ser  niño. 

I! MI.         Por  lo  cual  no  se  le  ofende, 
si  conidá  lal  se  le  (rata. 
Nada,  nada,  hablarle  en  plata, 
si  de  indirectas  no  entiende. 
Aqui  viene  ya.  (A  isabd.)  La  mes; 
liaremos  que  examinamos, 
y  asi  el  disgusto  evitamos 
de  presenciar  su  sorpresa. 

(Vánse  al  foro.) 

MiG.         ¿Me  esperabas? 

I!i'i  AK.  Si,  señor. 

lie  un  osunlo  hablarle  «juiero... 

Si  («11  te  se  usted. 
Mi(..  No,  prelierii. .. 

Asi  me  encuentro  mejor. 
I'dlar.     Como  usted  guste. 
Mi<;.  Habla,  pues. 

IjtLAR.     Ante  todo  le  prevengo 

que,  en  lo  que  decirle  tengo, 

miro  solo  á  su  interés. 
MiG.        Gracias. 
Ei>LAR.  Cual  vé. 

(Señalando  d  la  mesa.) 

festejamos 
hoy  de  mi  esposa  los  dias... 

MiG.         Ya,  y  convidarme  querias. 

Ediar.     Asi  al  [»rincipio  intentamos, 
sin  cuidarnos  de  otra  cosa 
que  del  singular  placer 
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que  pudiéramos  tener, 

tanto  yo  como  mi  esposa. 

Mas  luego,  mejor  pensada, 

hemos  dicho:  ya  á  su  edad 

fuera  una  inhumanidad 

el  tenerlo  á  nuestro  lado, 

sometido  á  la  etiqueta 

y  á  la  gravedad  adusta, 

que  á  su  franco  humor  disgusta, 

cuanto  el  mundo  la  respeta. 

Por  lo  cual,  determinamos 

decírselo  asi  al  momento, 

y,  aunque  con  gran  sentimiento; 

de  asistir  le  relevamos. 
MiG.        Yo  agradezco  la  intención, 

y  admiro  vuestra  prudencia; 

pero  no  es  la  conveniencia 

antes  que  la  obhgacion. 

Y  aunque  ya  la  edad  me  inclina 

á  la  quietud  y  el  repoto, 

asistiré  muy  gustoso. 

Se  trata  de  mi  sobrina. 
Eduar.     ¡Ah!  no  tenga  irsted  re[}aro. 

Yo  disculparle  sabré. 
MiG.         (Ap.)  ¡Tonto!  yo  te  obligaré 

á  decírmelo  mas  claro. 
Eduar.    Luego...  ha  de  haber  tanta  gente... 
MiG.        Mejor. 

Eduar.  Y  es  la  bulla  tanta... 

MiG.        La  bulla  á  mí  no  me  espanta. 

Ese  no  es  inconveniente. 
Eduar.     ¿Á  qué  quiere  usted  sufrir 

esa  mortificación? 
MiG.        ¿Qué  dirán,  si  á  la  función 

no  me  vieren  asistir? 
Eduar.     ¿Qué  han  de  decir?  Que  á  su  edad 

solo  se  busca  el  sosiego. 

Dirán... 
MiG.         (Ap.)  ■  Preciso  es  ser  ciego 

para  no  ver  la  verdad. 

(Alto.)  Pues  bien,  yo  asistir  dispongo. 
Edu.t,r.    Ya  que  es  usté  incorregible, 
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\o  diré...  f|ue  no  es  posible. 
Mu;.         ¿Porqué? 

Kulak.  Porque  yo  me  opongo. 

Mu;.         ;  Acabaras! 
Edlah.  Su  siilud... 

Muj.        ¡Calla,  y  deja  (jue  me  asombre, 

al  eiiciinirar  en  un  hombre 

lal  mónslruo  de  nigralilud! 
Kola».     ¡De  ingraliludl 
Mi.,.  Si,  conHesa 

que  (TOS  tan  ruin  y  nieiií^'uado, 

quo  le  ju/.ga>s  deshonrado 

-cntáiiddine  yo  ú  tu  mesa. 

¡.\  lu  nn'sa!  dije  mal. 

Cuanto  hay  aqui  lodo  es  ndo, 

\  á  la  juslieia  cunlio 

de  Dios  lu  suerte  fatal. 

Á  lu  solM'rbia  allanera 

el  sabrá  dar  el  castigo. 

ya  (jue  hoy  le  portas  rdiirnii^'o 

de  tan  imli^na  manera. 

(*uando  viniste  á  mi  lado. 

eras  pobre,  050  le  di; 

logrt*  hacerte  rico,  si; 

mas  no  pude  hacerte  honrado. 

IsaH.  (liajamlo  al  proscenio.) 

¡Tio! 
Mu..  Ven,  llega,  Isabel, 

(jue  el  cielo  acaso  le  envía. 

Tú  lio  serás,  hija  mia, 

tan  iiif^rala  como  él. 

No  puedes  serlo,  no,  no, 

con  el  infeliz  anciano 

(jue  su  generosa  maní» 

en  tu  orfandad  te  tendió. 

Hazle  ver  que  es  torpe  y  necia 

su  vanidad  importuna. 

¿Oué  hiciera  sin  la  fortuna 

del  hombre  que  hoy  menosprecia? 

(Pausa.) 

Dale  un  consejo,  Isabel, 
y  díle  que  vuelva  en  sí; 
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que,  al  envilecerme  á  mí, 
el  envilecido  es  él. 

(Pausa.) 

¡Callas...  y  la  indignación 

en  tu  semblante  no  veo! 
IsAB.        Perdóneme  usted...  mas  creo.. 

que  Eduardo  tiene  razón. 
MiG.        ¡Ahü!  ¡tú  también,  desgraciada! 

¡Huye,  huye  de  mi  presencia! 

¡Esa  ha  sido  tu  sentencia, 

por  tu  boca  pronunciada! 
IsAB.        ¡Oh,  señor!... 
MiG.  ¡Sembré  virtud 

y  recojo  iniquidad! 

¡Ah,  siempre  la  vanidad 

engendra  la  ingratitud! 

El  propio  como  el  extraño 

me  trata.  ¡Oh  dolor  profundo! 

¡No  se  dá  un  paso  en  el  mundo 

sin  hallar  un  desengaño! 

Al  pensarlo,  desvario, 

y  se  turba  mi  razón . 

¿Es  esta  la  condición 

de  la  humanidad.  Dios  mió? 

El  ver  tanta  iniquidad 

por  todas  partes,  me  pasma. 

¿Es  la  virtud  un  fantasma 

ó  es  una  realidad? 

Sea  lo  que  fuere,  este  dia 

seré  lo  que  debe  ser, 

y,  cumpliendo  mi  deber, 

obraré  con  energía. 

¡Un  padre  con  ellos  fui; 

como  á  extraño  me  trataron! 

Ya  que  mi  amor  despreciaron,. 

desprecio  hallarán  en  mí. 

(Se  acerca  á  la  mesa  y  agita  una   campanilla.   Vario?: 
criados  aparecen.) 

¡Ese  hombre  y  esa  mujer 

(Señalando  á  Eduardo  é  Isabel.) 

al  punto  á  la  calle! 

EdUAR.  é  ISAB.  ¡Oh! 

4 
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Mili.  (Con    voz  de  trueno.) 

¡Ño  hay  mas  amo  acjui  que  yo, 
y  me  habéis  de  obedecer! 
¡Pruntd! 

(Luisa  y  Tomás  al  paño.) 
Bar.  {Qüc  ha  venido  acercándo!>e  poco  apoco  al  prosceaio.) 

A  tan  gran  desacato 

respuesta  daré  cumpHda. 
Mir..         jCómo! 
B\R.  ¿El  lio  Miguel  olvida 

va  que  ha  firmado  un  contrato? 
Mu..         ¡'Ah! 
Hak.  Por  él  nada  le  queda, 

nada;  y  si  aqui  le  consiente 

la  compasión  .. 

Ml<..  (\n.. nadado.)         ¡1)Í0S  clcmcnlc! 

Bak.         I)t'*  las  ííracias  cúíno  put'.l;i, 

y  humilde  ¡tida  penloii 

á  quien  la  ofensa  ha  causado. 
Mk;  ¡No,  bastante  me  he  humillado! 

Hasta  ya  de  humillación! 

Antes  de  comer  su  pan, 

ya  que  mi  desdicha  es  cierta, 

fiediré  de  ]»uerta  en  puerta... 

ESCENA  VIII. 

[Hf.noS,     I.LISA,     TOMA<. 

Luisa.  (Tomando  a  Mig^uel  de  la  mano    y    rolorándolo    rnlr» 

ella  y  Tomás.) 

¡Nunca,  nunca  lo  verán! 
MiG.         ¡Dios  mió! 
I>Lis\.  Aunque  pobre  gente, 

corazón  y  honra  tenemos, 

y  para  él  lo  ganaremos 

con  el  sudor  de  la  frente. 
Bar.         Es  que... 

TOM.  (Amenazando.)  ¡SÍIcUCÍo! 

laiSA.  Aunque  pobre, 

nada  allí  le  ha  de  faltar. 
Nuestra  mesa,  nuestro  hogar... 
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Yo  haré  que  todo  le  sobre. 
MiG.         ¡Dios  mió,  á  su  ingratitud 
esta  noble  acción  iguala! 
¡La  humanidad  no  es  tan  malal 
¡Aun  en  la  tierra  hay  virtud! 

(Á  Luisa  y  Tomás,  abrazándolos.) 

Hijos,  vuestra  caridad 
me  infunde  tal  fortaleza, 
que  en  medio  de  la  pobreza 
bendigo  mi  adversidad. 
Dios  en  sus  justos  arcanos 
al  necio  orgulloso  abate; 
nunca  al  corazón  que  late 
por  el  bien  de  sus  hermanos. 

ISAB-  (Llorando.) 

¡Tío!  (Eduardo  la  detiene.) 
MlG.  (Dirig-iéndose  á  la  puerta  entre  Luisa  y  Tomás.) 

Ya  es  tarde. 
ÍSAB.  ¡Aydemí! 

Luisa.       Salgamos  sin  dilación. 
ToM.        Del  cielo  la  maldición 

temo  que  nos  caiga  aqui. 

MlG.  (volviéndose  desde  el  foro.), 

Adiós.  Sin  ira  ni  encono 
voy  á  cumplir  mi  destino. 

(Elevando  al  cielo  1  as  manos.) 

TÚ  me  enseñaste  el  camino, 
Dios  santo,  yo  los  perdono. 

(Isabel  cae  desmayada  en  un  sillón.  Eduardo  y  el  Ba- 
rón acuden  en  su  socorro.  Mig'uel  sale  con  Luisa  y  To- 
más, y  cae  el  telón.) 


FüN     ÜKL    ACTO    SEGUNDO. 


ACTO   TERCERO. 


Habitación  pobremente  amueblada  en  la  casa  de  Tomás  y  Luisa. 
Puerta  al  fondo  y  laterales.  A  la  izquierda,  banco  y  herramien- 
tas de  carpintero  ;  á  la  derecha  una  mesa  de  pino,  y  junto  á 
ella  un  sillón  antig-uo  de  brazos,  en  el  que  aparece  sentado  el 
tio  Miguel,  cuyo  rostro  demacrado  y  pálido  indica  padecimien- 
tos recientes.  En  la  escena  algunas  sillas  toscas. 


ESCENA   PRIMERA. 

MIGUEL,  luisa:  el  primero  sentado  y  la  segunda  junto  á  él  con 
una  taza  de  caldo  en  la  mano. 

Luisa.      Vamos,  que  ya  poco  queda. 
Otro  sorbo,  y  se  acabó. 

MlG.  (Después  de  apurarla.) 

Dios  te  lo  pague,  hija  mia, 

y  te  eche  su  bendición. 
Luisa.      ¿Qué  tal  le  ha  sentado  el  caldo? 

¿Se  encuentra  usted  ya  mejor? 
MiG.         Si,  ya  me  encuentro  con  fuerzas 

para  andar,  gracias  á  Dios. 

Después  de  penar  tres  meses 

en  el  lecho  del  dolor, 

gracias  á  vuestros  cuidados, 
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me  t'.ncuentro  vivo. 

LlISA.        (Pui.it-ndo  la  taza  en  la  mesa.)  EsO  DO. 

Dios  que  lia  querido  salvarle. 
MiG.         Mas  por  vuestra  mediación. 

Asi  el  doctor  lo  asegura. 
Luis\.      ¿Qué  sabe  de  eso  el  doctor? 
Mir,.         Va  se  han  cumplido  tres  años, 

tres,  que  á  vuestro  lado  c^toy, 

siendo  una  carga  pe<ada; 

qu»'  al  íin  vuestra  posición... 
Llisa.      Si  vuelve  usted  á  hablar  de  eso, 

le  dejo  solo  y  me  voy. 
Mi<;.         Déjame  que  lo  rejúla. 

Tengo  una  satisfacción 

en  recordar  cuánto  os  debo. 

No  sé  lo  (jue  hiciera  yo 

|)or  [)ag:iros  alirun  dia 

lo  (jue  hoy  solo  con  mi  amor, 

mi  gratitud  .. 
i.i  i<\  jEs  praciosn 

por  dontlt^  le  ha  dado  hoy! 
MiG.  Si  me  huhit'rais  pt-nnitido 

ir  al  hosjiital... 
I.iis*.  ¡Señor! 

;.Dut's  qué,  no  teníamos  casa? 
MiG.         Si;  pero  recursos... 
Llisa.  ¡Oh! 

-Mientra*?  no  falte  el  trabajo, 

ya  habrá. 
Mk;.  ¡Qué  resignación! 

Luisa.       Diosla  caridad  nos  manda. 
MiG.         Pero  el  heroísmo,  no. 

¡Sabe  Dios  lo  que  habréis  hecho! 

Pena  me  causa  y  dolor 

el  pensar  que  habréis  gastado... 
Llisa.       ¿Qué  importa,  si  en  conclusión 

hemos  salvado  su  vida? 

¡El  dinero!...  ¿en  qué  mejor 

pudiéramos  emplearlo? 
MiG.         Sois  pobres,  y  obligación 

ninguna  hacia  mí  tenéis. 
Luisa.      La  f|ue  nos  ha  inipuesto  Dios 
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era  bastante.  ¿Qué  gracias 
merece,  ó  qué  galardón 
el  que  es  rico,  el  que  obra  solo 
por  deber,  no  por  amor? 

MiG.         Pero  tantos  sacrificios... 
eso  es  mucha  abnegación. 
Sé  que  Tomás  una  mano 
hace  un  mes  que  se  cortó, 
y  trabajar  no  ha  podido. 

Luisa.      Si,  pero  ya  está  mejor, 
y  pronto... 

MiG.  Pero  entre  tanto... 

¡cuánta  y  cuánta  privación 
por  mí  no  os  habréis  impuesto! 

Luisa.      Ninguna,  gracias  á  Dios. 
Habia  algunos  ahorrillos... 

MiG.         ¿No  me  engañas? 

Luisa.  No,  señor. 

MiG.         Dime:  ¿dónde  habéis  echado 
la  cómoda,  el  velador... 
y  los  muebles  que  aqui  habia. 

Luisa.         (Después  de  vacilar.) 

¡Ah!  ¿los.,   muebles?  Los  vendió 
Tomás,  para  comprar  otros 
mejores. 

MiG.         (Ap.)       ¡Qué  corazón! 

(Alto.)  Luisa,  quieres  engañarme. 

Si,  quieres  que  ignore  yo 

los  sacrificios  inmensos 

que  habéis  hecho  en  mi  favor. 

Luisa.      Usted  es  el  que  se  engaña, 
y  pretende,  sin  razón, 
dar  gran  importancia  á  un  hecho 
que  en  sí  no  tiene  valor. 

MiG.         La  caridad  verdadera 
es  el  vínculo  de  unión 
que  Dios  ha  dejado  al  hombre 
como  prenda  de  su  amor, 
y  en  tí  esa  virtud  sublime, 
hija,  al  nacer,  infundió. 

Luisa.      Desgraciado  aquel  que  tiene 
con  que  endulzar  la  aflicción 
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del  prójimo  y  lo  abandona 
»-'ii  meilio  de  su  dolor. 

Mi<-..         Muchos  se  llaman  cristianos, 
sin  ver  que  la  religión 
del  que  es|>iró  en  un  madero 
[¡ara  probamos  su  amor, 
de  nada  sirve  en  los  labios 
si  falla  en  e|  corazón. 

Lii<A.       Cnn  usted  hemos  partido 
nuestros  bi«»nes,  sin  temor 
de  que  mañana  nos  falte 
del  cielo  la  protección. 
Si  al  pajarillo  en  el  campo 
nunca  <'l  <ustenlo  falt»'»; 
si  el  pe/,  vive  en  su  elemento, 
como  en  el  caiupo  la  flor, 
¿cumn  lia  de  olvidar  al  hünd)re 
la  providí'nciíi  di*  hios? 
¿Ou»'  son  las  penas  del  mundo, 
>i  tan  jiasajeras  son, 
cuando  después  de  esta  vida 
hay  otra  vida  mejor? 
Con  que  ánimo  y  no  se  apure 
usted;  leniL'a,  como  yo, 
para  sufrir  los  azares 
paciencia  y  reiigriacion. 

Mu.  Si  por  mí  fuera,  hija  mia, 

no  me  ati>rmentara,  no; 
que  á  mi  edad  ya  todo  sobra; 
pero  veo  con  dolor 
(jue,  pisando  ya  del  mundo 
mi  pié  el  último  escalón, 
soy  una  planta  parásita 
del  árbol  de  vuestro  amor. 

Ll'kv.       nejemos  ya,  si  usted  quiere, 
tan  triste  conversación; 
que  aun  está  usted  delicado 
y  eso  le  pondrá  peor. 
Quiero,  cuando  Tomás  vuelva, 
que  hace  rato  que  salió, 
lo  encuentre  mas  animado, 
contento  v  de  buen  humor. 
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MlG. 

¿Dónde  ha  ido? 

Luisa. 

Según  creo, 

á  buscar  cuarto. 

MlG 

¡Qué!  ¿no 

os  acomoda  ya  este? 

Luisa. 

Queremos  otro  mejor, 

que  tenga  mas  luz,  mas  aire  .. 

Aqui  no  dá  nunca  el  sol. 

Luego...  la  casa  está  en  venta 

y  mañana...  sabe  Dios 

si  en  ella  querrán  dejarnos. 

MlG. 

Siendo  asi,  tenéis  razón. 

Luisa. 

(Ap.)  ¡Si  sospechara  la  causa, 

fuera  inmenso  su  dolor! 

(Ruido  fuera.) 

¿Será  Tomás?  Pasos  siento. 

¡Ah,  el  casero,  en  qué  ocasión 

ESCENA  ÍI. 

DICHOS,    D.    JUDAS. 

JUD. 

Muy  buenos  dias,  señora. 

Luisa. 

Sea  usted  muy  bien  llegado. 

JuD. 

¡Hola!  ¿Está  ya  levantado 

el  viejo? 

Luisa. 

Si. 

JUD. 

Ya  era  hora. 

Los  viejos  se  están  muriendo, 
y  vuelven  á  revivir. 

(Luisa  hace  señas  al  casero  para  que  calle.) 

¿Qué  me  quiere  usted  decir? 

Yo  por  señas  no  la  entiendo. 

^.Que  calie?  ¿Á  qué  he  de  callar? 

Mi  comisión  es  muy  breve. 

Si  los  meses  que  me  debe 

no  puede  hoy  mismo  pagar... 
Lui>A.       ¡Ah! 
JuD.  Bastante  la  he  esperado; 

pero  ya  me  es  imposible. 

¡Qué  quiere  usted!  es  sensible; 

liero  el  que  ya  no  ha  pagado... 
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Luisa.       Ya  sabe  usted  cuáles  son 

las  causas... 
Jtü  Yo  las  respeto, 

y  á  apreciarlas  no  me  meto; 

temlrá  usted  mucha  razón. 

Hay  muchos  que  i)agan  mal. 

y  sus  disculpas  son  esas, 

y,  al  fin,  todas  sus  promesas 

son...  mú-ica  celestial. 
Llisx.       Mi  marido  no  ha  podido 

trabajar  en  mas  de  un  mes. 

Jlu.  (Kncog-iéndose  de  hombros.) 

Ps...  cuenta  mia  no  es; 

lo  será  de  su  marido. 

Luego  ese  viejo  achacoso 

cuidado  con  tanto  esmero... 

El  f]ue  no  tit*ne  dinero 

no  la  crha  d»*  generoso. 
Mi...  .oh: 

LiisA.  ¡Cali''  ustt'd  por  |»iedad! 

¿No  vé  que  lo  está  matando? 
JiD.         Yo  «MI  casa  ajena  no  mando; 

pero  digo  la  venlad. 

Sin  hacienda  ni  destino, 

un  hombre  asi  es  una  plaga. 

Si  no  tiene,  si  no  paga, 

ahí  está  san  Bernardino. 
MiG.         (.\p^  ¡.\y  de  mí...  tiene  razón! 
Luis*.      (ap)  ¡Oíos  mió,  dam-í  paciencia! 
Jld.  .Mil  amparan  la  indigencia, 

y  el  ser  pobre  no  es  baldón. 

(.\  Migruol.) 

¿He  dicho  bien? 

Llisa.      (Ap.)  ¡Qué  hombre  es  este! 

(au.)  ¡\h,  [tara  usted  no  hay  piedad! 

JuD.         Siempre,  por  la  caridad, 

se  ha  dicho  que  entra  la  peste. 
Mi  sistema  es  nmy  sencillo, 
y  lo  diré,  aunque  se  asombre: 
no  hay  amigo  para  el  hombre 
como  un  duro  en  el  bolsillo. 
A<i  pues,  halle  ó  no  halle, 
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en  donde  vivir  disponga, 
si  no  quiere  cfue  los  ponga 
en  la  mitad  de  la  calle. 

Luisa.      ¡Señor!... 

JuD.  De  hoy  mismo  no  pasa. 

No  quiero  suplirles  mas. 
Es  preciso,  y...  ademas, 
que  tengo  en  venta  esta  casa. 
Con  que...  antes  que  den  las  dos, 
ó  al  juez  acudiré  luego. 

Luisa.        (suplicante.) 

Es  que... 
JuD.  Excusado  es  el  ruego. 

AgUr.  (Dirig-iéridose  á  la  puerta.) 
MlG.  (Levantándose  y  con  grande  amarg-ura.) 

¡"Vaya  usted  con  Dios! 

(Váse  el  casero.) 

ESCENA  III. 

LUISA,  MIGUEL. 
Luisa.        (Llorando.) 

¡Dios  mió! 
MiG.  ¡Hija  de  mi  alma! 

No  llores. 
LnsA.  ¡No  he  de  llorar! 

MiG.         Todo  se  puede  arreglar. 

Por  Dios...  un  poco  de  calma. 

No  llores...  La  culpa  es  mia.  • 
Luisa.      ¡No  aumente  usted  mi  dolor! 
.íiG.         ¿No  hubiera  sido  mejor, 

cuando  remedio  tenia, 

haberme  manifestado 

vuestra  situación  amarga? 

¡He  estado  siendo  una  carga!... 

Luisa,  me  has  engañado. 

¡Pobres  mártires  los  dos, 

por  ampararme,  habéis  sido! 

¡Y  yo  no  lo  he  comprendido! 

¡Ah,  perdónemelo  Dios! 

Sin  esta  casualidad, 
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qiio  tan  clara  luz  ino  lia  Jado, 
¿adonde  hubiera  lleíjado 
vuestra  generosidad? 

Llisa.      ¡Üiosmio! 

MiG.  Vamos,  no  llures; 

que  en  situación  tan  rruel 
el  |>olin'  del  tio  Mií^'uel 
no  aumente  mas  tus  dolores. 
Si,  mia  la  cul[ia  ha  sido, 
y  yo  remediaros  quiero. 
Voy,  voy  á  pedir  dinero 
á  Isabel,  á  su  marido... 

(lM§|>oniéudosc  á  salir.) 
Llisa.         (Dcteniíndolo.) 

¡S'-fior! 
MiG.  ¿Oué  te  maravilla? 

K<  mil»,  y  me  |m  darán. 
I.ii<A.       ;Si  liare  seis  me.ses  que  están 

viviendo  en  una  buhardilla! 

MiG.       ¡i:ii..<! 

Luisa.  Si,  no  hay  que  dudarlo. 

Yo  mi<ma  lo  Im*  visto,  yo.  (pausa.) 
.MiG.  ¡Es  verdad!  ¡No  les  costó 

el  trabajo  de  ganarlo! 

¡Ali,  d«'.  Dios  la  omnipotencia 

casti{^a  su  vanidad; 

que  es  la  prodijíalidad 

camino  de  la  indiíjencia! 

Es  el  severo  castij;u 

de  la  justicia  de  Dios, 

que  está  vengando  en  los  dos 

lo  mal  ((ue  obraron  conmigo. 
Llisa.       ¡Desgraciados! 
MiG.  Es  verdad. 

El  bien  ó  el  mal  que  se  hace... 

todo  aqui  se  satisface, 

antes  que  en  la  eternidad. 
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ESCENA  IV. 

DICHOS,  TEODORO  y  TOMAS  en  la  puerta  del  foro:  ei^te  con  u 
mano  vendada. 

ToM.        Lo  que  le  he  dicho  es  lo  cierto, 

Teod.      Yo  confio  en  su  palabra. 

Luisa.      ¡Tomás!  (Á  Mi-uei.)  Por  Dios  que  no  sepa 

lo  que  de  pasar  acaba. 

Que  crea  que  usted  ignora 

nuestra  situación. 
MiG.  Descansa. 

Teod.         (saludando.) 

Felices 
MiG.         (Ap.)     Se  me  figura 

que  yo  conozco  esta  cara. 

Teod.         (Echando  á  su  alrededor  una  mirada  investig-adora.) 

Está  algo  descuidadiila; 

pero,  al  fin,  no  está  muy  mala. 

Luisa.         (Ap.  á  Tomás.) 

¿Quién  es? 
ToM.        (id.  á  Luisa.)  Es  un  Caballero, 

que,  según  me  ha  dicho,  trata 

de  quedarse  con  la  finca. 
Teod.      Si  es  que  me  la  dan  barata. 

MlG.  (Á  Teodoro.) 

Caballero...  usted  perdone 
me  tome  la  confianza 
de  dirigirle  una  súplica, 
que  ha  de  parecería  extraña. 
Aunque  no  tengo  la  honra 
de  conocerle,  estas  canas 

(üescubriéndos  e .) 

me  autorizan,  y  quisiera 

que  con  bondad  me  escuchara. 
Teod.      Hable  usted. 
Luisa.       (Ap.)  ¡Qué  irá  á  decirle! 

Míg.         Hace  ya  que  en  esta  casa 

habitamos  mucho  tiempo, 

y  nos  dá  pena  dejarla. 

Hay  cosas  que  no  se  explican; 
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pero  que  las  siente  el  alma, 
y  esta  es,  señur,.  una  de  ellas. 
Estas  paredes,  que  nada 
dicen  para  tudo  el  niuiido, 
mil  y  mil  recuerdos  guardan 
para  nosotros.  En  esa 

(Señalando  á  la  derecha.) 

pobre  y  reducida  estancia, 
ios  sueños  de  dos  esposos 

(l'or  Tomás  y  Luisa.) 

cual  sombras  queridas  vagan. 
Esa  lia  sido,  hace  tres  años, 

(Señalando  á  la  izquierda.) 

la  habitación  destinada 
para  all)crguo  de  la  triste 
de  las  mas  tristes  desgracias. 
Ui<'go  le  han  dado  mis  ojos, 
.siendo  unas  veces  mis  lágrimas 
de  dulce  agradecimiento 
hacia  esas  dos  nobles  almas 

(Señalando  ñ  Luisa  y  Tomás.) 

que  cual  hijos  me  ampnraron, 
y  otras  veces,  arrancada < 
por  el  amargo  recuerdo 
de  la  ingratitud  humiuia 
En  este  estrecho  recinto 
está,  señor,  encerrada 
la  historia  de  nuestros  goces, 
la  de  nuestrits  esperanzas, 
la  de  nuestras  aniarguras, 
nu^^stras  penas,  nuestras  ansias. 
¡(Jné  quiere  usted!  La  queremos 
como  la  flor  quiere  al  aura 
que  entre  sus  hojas  murmura, 
como  quiere  el  pez  al  agua 
y  el  pájaro  quiere  al  viento 
donde  ha  tendido  sus  alas; 
porque  estas  cuatro  paredes 
mudas,  tristes,  solitarias, 
tienen  ya  para  nosotros, 
á  fuerza  de  contemplarlas, 
el  encanto  irresistible 
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del  agua,  el  viento  y  el  aura. 

lEOD.         (Tratando  de  ocultar  su  emoción.) 

Noble  anciano,  me  enternecen 
esas  sentidas  palabras; 
y  aunque  no  sé  todavia 
si  el  que  dueño  de  esla  casa 
ha  de  ser  (pues  no  la  compro 
para  mí),  querrá  dejarla 
tal  como  yo  la  he  encontrado, 
le  rogaré  que  lo  haga. 
MiG.         ¡Ah,  señor,  Dios  le  bendiga! 
Aunque  Tomás  no  trabaja 
ahora,  por  estar  enfermo, 
con  entera  confianza: 
dígale  usted:  que  es  honrado, 
y  que,  si  en  algo  se  atrasa, 

le  pagará;  yo  lo  fio...  (Transición.) 

¡Pobre  de  mí;  ya  olvidaba 
que  el  tio  Miguel  en  el  mundo 
ni  tiene  ni  vale  nada! 
Como  he  sido  también  rico... 

Teod.      Lo  sé,  y  también  sé  la  causa.. . 

MiG.         ¡Ah! 

Teod.  De  su  honrada  pobreza. 

MiG.         ¡Cielo! 

Teod.  Hoy  su  ingratitud  pagan 

los  dos...  sin  pan...  sin  abrigo... 

MiG.         (Ap.)  ¡Dios  mió! 

Teod.  Me  causan  lástima. 

MiG.         ¿Y  qué  hacen? 

Teod.  Un  caballero 

ha  poco  que  su  desgracia 
supo,  y  queriendo  aliviarles, 
á  fuerza  .de  mil  instancias 
le  ha  conseguido  un  destino, 
donde,  si  Eduardo  trabaja, 
podrán  vivir  con  modestia, 
aunque  no  con  abundancia. 

MiG.         ¡Ah,  siempre,  siempre  hay,  Dios  mió, 
en  el  mundo  buenas  almas! 

Teod.       El  corazón  de  Eduardo, 

junque  extraviado  estaba, 
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no  haliiíi  llegado  al  «'xtremo 

(Itíl  (Ifi  su  til). 

TóM.  ¡Canalla! 

¡Uien  (lije  yo  que  era  el  diablo 

(jue  lod'i  alli  lo  enredaba! 
Teoi).       El  Harón  se  encuentra  hoy 

perseguido  por  estafa, 

y  en  la  cárcel  muy  en  breve 

irá  á  pagar  sus  infamias.  (Mira  ei  reloj.) 

I'ero...  me  estoy  deteniendo, 

y  el  tiempo  rápido  pasa  ,. 
Mir..  Con  que...  ¿puedo  estar  tranipiijo? 

Tkoi).       Ue<pondo  de  mi  ejiracia 

tMi  ro;:arlf;  mas  del  éxito... 
Mis.         Kü  Dios  tengo  conlian/a, 

y  hará  lo  <iemas. 
Tf.' f.  Muy  ¡.rnnto 

lo  sabreinos. 

(Váse  fon  Temas,  que  lo  acompañn    hasla    la  pnerl* 

(leí    foro.) 

T.'M.         (Ocspidiéndole.)  Con  Dios  v.iya. 

esci:na  \ 

MIGUEL,    LUSA,    TOMAS. 
Mil..  ÍAp.,  después  de  alg-u nos  momenlos  de  mcdilacion.  ) 

Voy,  si,  voy;  si  tal  no  hiciera, 

perdón  de  Dios  no  lendria. 
ToM.         ¿Tomó  usté  el  caldo? 
.Mk..  Hace  píico 

(jue  me  lo  trajo  Luisa. 
ToM.         ¿V  qué  tal? 
MiG.  liien  me  ha  sentado. 

ToM.         ¿Bien? 

MiG.  Á  las  mil  maravillas. 

ToM.        Me  alegro. 
Mil.  Y  para  probarle 

que,  aunque  mis  piernas  vacilan 

un  poco,  tengo  ya  fuerzas, 

salir  quiero... 
Llis.v.  Usted  delira. 
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ToM.        ¡Cómo!  ¿salir  á  la  calle, 

cuando  hace  solo  tres  dias 

que  se  ha  levantado? 
Luisa.  ¡Poco 

en  el  barrio  se  diria! 
MiG.        ;,Y  el  barrio  qué  nos  importa? 
Luisa.      Si  usted  su  salud  no  estima  .. 
MiG.        Si  tal  No  tengáis  cuidado; 

iré  solo  hasta  la  esquina, 

y  al  punto  vuelvo. 
Luisa.  Mañana 

irá  usted, 
MiG.        (Ap.)         ¡Aqui...  otro  dia... 

No.  ¡Ya  los  pobres  no  pueden!... 
Luisa.      ¿Qué  dice  usted? 
MiG,  Que  me  anima 

ver  la  mañana  serena. 

¿Á  quién  ese  sol  no  incita?... 
Luisa.      Ya  que  forma  usted  empeño 

en  salir,  por  si  le  alivia 

el  aire  puro,  Tomás, 

tú  irás  en  su  compañía. 
ToM.        Es  claro,  y  le  daré  el  brazo. 

(Pasa  al  lado  de  Mig-uel.) 
MlG.  (Haciendo  ün  alarde  de  fuerza.) 

¿Creeréis  que  necesita 
el  tio  Miguel  que  le  agarren 
para  andar?  Eso  seria 
una  vergüenza.  Miradme 
sin  apoyo. 

(Arroja  el  bastón  en  que  estaba    apoyado.  Tomás,  al 
verlo  vacilar, lo  sostiene.) 

Quita,  quita. 

¿Piensas  quizás  que  me  caigo? 
ToM.        No,  señor;  pero... 
MiG.  En  mi  vida 

he  estado  mas  fuerte.  Dame, 

dame  mi  bastón,  Luisa. 

(Lo  hace.) 

Pues  si  soy  capaz  ahora 
de  andarme  toda  la  villa. 
OM.        ¿No  irá  usted  mejor  conmigo? 
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MiG.         Tú  haces  fulla  aquí. 

ToM.        (Ap.)  ¡Es  mania!... 

MiG.         Es  gusto  especial  que  tengo, 

y...  Ya  es  fuerza  que  os  lo  diga. 

(fon  inlencion.) 

Se  trata  de  una  promesa, 

liijcs,  y  debo  cumplirla. 
Elisa.      ¿Y  es  la  promesa  de  ir  solo? 
MiG.         De  ir  solo;  pero  descuida, 

que  si  las  fuerzas  me  fuitan, 

me  volveré. 
ÍAi^A.  Es  que... 

MlG.  (Con  auloridad.)  No  iusistas. 

Al  que  promete  y  no  cumple, 
Dios,  con  razón,  le  castiga. 

(Váse,  foro  derecha.) 

ESCENA   VI. 

LUSA,    T(»>iAS. 

I.Li^s.      ¿.\ilóiulo  ¡rii? 

ToM.  Vo  á  seguirle 

fuera  de  muy  buena  gana; 

pero,  si  es  una  promesa... 

al  Un  hay  rjue  resjtelarla. 
Elisa.      Está  tan  débil...  que  temo 

le  suceda  una  desgracia. 
To.M.        Yo  también;  pero  ya  has  visto 

que  no  lia  li.tltidu  forma  humana 

de  convencorle.  i  Eso  solo 

es  lo  que  ahora  nos  faltaba! 

(Se  sienta   muy  pensativo.) 

Llisa.      ¿Qué  tienes,  Tomás,  qué  tienes? 

¿Nada  has  conseguido? 
ToM.  Nada. 

.\  tres  puertas  he  llamado... 
EüiSA.      ¿Y  qué? 

ToM.  Todas  tres...  cerradas. 

Luis.A..      Tu  maestro... 
ToM.  Mi  maestro 

no  tiene.  Yo  confiaba 
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en  que  á  cuenta  de  trabajo... 

pero  es  tal  nuestra  desgracia, 

que  ni  aun  asi. 
Luisa.  No  te  aflijas, 

Tomás,  por  Dios,  no  te  abatas. 
ToM.         ¡No  hay  caridad  en  el  mundo! 
Luisa.      ¡No  hay  caridad!  ¡Y  asi  habla  . 

el  que  ha  tres  años  la  ejerce 

con  el  anciano  que  acaba 

de  salir! 
ToM.  ¡Y  este  es  el  pago! 

Vendrá  el  dia  de  mañana... 

¿y  qué  recurso  nos  queda? 
Luisa.      Dios,  que  nunca  desampara 

al  que  de  veras  confia 

en  su  bondad  soberana. 
ToM.        ¡Ay! 
Luisa.  Por  estas  amarguras 

debemos  darle  las  gracias. 

¿Qué  es  el  mundo?  Bien  lo  sabes; 

no  es  mas  que  un  valle  de  lágrimas, 

donde,  padeciendo  un  dia, 

un  bien  eterno  se  gana. 

Que  la  fé  no  te  abandone; 

que  le  aliente  la  esperanza, 

ya  que  eres  caritativo 

y  grande  y  noble  es  tu  alma. 

TOM.  (Levantándose  y  con  efusión.) 

¡Ah!  si  todas  las  mujeres, 
como  tú  piensas,,  pensaran! 
Eres  un  ángel,  Luisa: 
Dios  por  tu  boca  me  habla, 
y  ya...  ni  el  dolor  me  abate, 
ni  las  penas  me  acobardan. 

ESCENA  Yll. 

dichos,  ISABEL  en  traje  muy  humilde. 
Isabel.       (Desde  la  puerta  del  foro.) 

]Aqui  están...  oh,  me  avergüenzo!.. 
Luisa.      Una  mujer... 
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l'nM.  ;Oué  querrá? 

Isad.     (Adc-ianiániíose.)  lüiicoiitré  la  puerta  abierta, 

y...  mn  li  ibrán  de  perdonar, 

si  me  atrevo... 

Luisa.       (Mirándola  con  muclia  atención.) 

¿No  me  engaño? 
No. 
IsAHEL.  ¡Dios  mió! 

I. LISA.  ¡Isabel!  (Tendiéndole  los  brazos.) 

ISABKL.        (Arrojándose  con  ellos.)  ¡Ah! 

¡Siempre  la  misma  nobleza! 

¡Cuáiila  generosidad! 
I.Ms*.      ¿niiic!)  te  trae'... 
IsAHR!..  Mi  desgracia 

y  el  deseo  de  alcanzar 

un  perdón  (jue  no  merezco. 
ioM.         ,Ai) )  ¡l'obre  mujer! 

Mi  impiedad 

no  tiene»  ejiMDplocn  el  mundo; 

y  si  Dios  fuerzas  me  dá 

j»ara  íjue  viva  muriendo, 

«'s  por  custi^'arme  mas. 
Luisa.      ^Juien  se  arrepienie  de  veras... 
IsABKL.      Ya  es  larde,  el  mu  d  >  dirá, 

y  tendrá  razón  sobrada. 

ti,  «pie  me  ha  visto  biillar, 

«mi! regada  á  los  placeres 

(lí.'l  lujo  y  la  vanidad, 

de  mi  dolor  v  mis  lágrimas 

con  gozo  se  burlará, 

hoy  que,  pobre  y  desvalida, 

me  vé  á  estas  puertas  llegar, 

casi  de  andrajos  cubierta, 

implorando  caridad. 
Luisa.      Nada  te  importe  el  juicio 

(jue  el  mundo  pueda  formar. 
IsAB.        ¡Mitin!... 
Luisa.  Es  muy  generoso, 

y  al  fin  te  perdonará 
IsAB.        Antes  de  partir,  quisiera 

una  vez  su    pies  besar, 

y  oir  solo  una  pa'abra 
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de  perdón  y  de  piedad. 
Luisa.      ¿Vas  á  partir? 
IsAB.  Si,  Luisa, 

para  no  volver  jamás 

donde  todo  me  recuerda 

mi  afrentosa  iniquid  d. 

Abatido  nuestro  orgullo 

hasta  la  miseria  está, 

y  en  medio  de  su  justicia 

Dios  se  ha  querido  apiadar 

de  nosotros.  Un  amigo, 

que  se  oculta  con  tenaz 

empeño,  envió  á  mi  esposo 

el  nombramiento  real 

para  un  destino,  en  que  al  menos 

lio  ha  de  faltarnos  el  pan, 

que  ya  aqui  nos  ha  faltado. 
Luisa.      ¡Dios  mió! 
IsAB.  ¡Asi  es  la  verdad! 

¡Cuántas  ve^es  la  memoria 

mfl hi  venido  á  atorm'^ntar 

de  los  consejos  que  un  dia... 

me  dio  tu  buena  amistad! 

Luisa.        (Desentendiéndose  y  con  dolor.) 

¿Y  OS  marcháis  pronto? 

IsAB.  (Con  timidez.)  Tan  luCgO 

como  se  pueda  encontrar 

quien  nos  preste  algún  recurso 

para  el  viaje.  Por  mas 

que  hemos  buscado...  Nos  piden 

prenda  ó  fianza...  y  fiar 

á  un  pobre. . . 
1 OM.  Ninguno  quiere. 

(Ap.)  Harto  lo  sé...  por  mi  mal. 
Luisa.      Yo  quisiera... 
ÍSAB.  ¡Ah,  no,  Luisa: 

si  te  he  llegado  á  contar 

nuestra  miseria,  están  solo...  (Pausa.] 

Luisa.        (Como  inspirada  por  una  idea.) 

Aguarda  aqui. 
IsAB.  ¿.\ dónde  vas? 

Luisa.      Voy  á  probarte  que  el  tiempo 


-  70  - 

no  ha  borrado  mi  amislad. 

La  mujer,  cuyo  cariño 

fué  un  cariñi  maternal 

para  mí.  me  dio  á  su  muerte 

una  prenda,  que  jamás 

sin  veneración  profunda 

hasta  hoy  me  atreví  á  tocar. 

Es  un  medallón,  rjue  acaso 

el  secreto  encerrará 

de  mi  triste  nacimiento... 

fuó  de  mi  madre...  ¡Tomás!  (Llorando.) 

Isabel  j)ara  nosotros 

es  una  hermana...  aliviar 

podemos  su  triste  suerte... 

¿Quieres?... 

ToM.  (Afirman.io.)  Es  tU  VOluill  id. 

(.\p.)  jUesu  situación  se  olvida, 
por  salvar  álos  demás! 
IsAB.        jl.uisal  ¡Tanto  sacrificio!... 

Luisa.         (.V  Tomás,  estrechándole  las  manoscon  cfusiou.) 

¡Ah,  Dios  te  lo  premiará. 

(Vásc  por  la  pueita  izquierda.) 

ESCENA  VIII. 

¡•^ADEL,    TOMÁS. 

IsAB.        Un  ángel,  no  una  mujer 

es  Luisa,  ¡oh,  qué  corazón! 
To.M.        ¡Si  el  mérito  de  esa  acción 

pudiera  usted  comprender! 

Si  el  sacrificio  que  encierra 

llegara  á  saber  un  dia... 

;ah!  con  mas  razón  diria 

que  es  un  ángel  en  la  tierra! 
IsAB.        Yo  no  puedo  permitir 

tal  sacrificio...  ¡Dios  mió! 

¿Dónde,  dónde  está  mi  tio? 

Quiero  abrazarle  y  partir. 
ToM.        Su  tio  de  usted  salió, 

pero  pronto  volverá. 
IsAB.        ¡Cielo'  ¿me  perdonará? 
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ToM.  Tiempo  lia  que  la  perdono. 
IsAB.        Pero  ahora...  ya  será  en  vano 

querer  echarme  á  sus  pies. 
ToM.        Guardar  no  puede  interés,  i 

Tiene  su  sangre...  es  cristiano. 

ESCENA  IX. 

DICHOS,    MIGUEL. 

MlG.  (En  la  puerta  del  foro  con  un  papel   en  la  mano,  que 

guarda,   después  de  decir    aparte  los   dos    primeras 
versos.) 

Aqui  está,  (por  el  papel.)  guardarlo  quiero, 

y  en  llegando  la  ocasión... 

i  Dios  mió,  su  salvación 

es  para  mí  lo  primero!  (Entra.) 
ISAB.  ¡Mi  tío! 

MiG.        (Ap.)      ¡Aqui  una  mujer!... 
IsAB.        (id.)  ¡Dios  me  dé  fuerzas  ahora! 

ToM.  (Á  Isabel  por  lo  bajo.)  ¡Valorl 

IsAB.         (lá.)  ¡Cielo! 

ToM.        (Á  Mig-uei.)  Esta  señora... 

dice  que  á  usted  quiere  ver. 
MiG.        ¿A  mí? 
IsAB.        (Ap.)  ¡El  dolor  me  asesina, 

y  no  sé  cómo  empezar! 

(aUo  y  acercándose  con  temor  á  Misuel.  ) 

¡Señor!... 
MiG.         (Ap.)        ¡Esto  es  singular! 

¡Es  la  voz  de  mi  sobrina! 

(Alto.)  ¿Quién  es  usted?  (Ap.)  ¡Corazón, 

calla,  y  no  me  des  tormento! 
IsAB.        ¡Soy..,  el  arrepentimiento 

que  á  buscar  viene  el  perdón! 

Sé  bien  que  el  perdón  que  imploro 

mi  ingratitud  no  merece; 

pero... 
MiG.  ¡Ah! 

IsAB.  Usted  se  compadece 

de  estas  lágrimas  que  lloro. 

Su  corazón  no  es  cruel, 
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y  yo  en  ?u  bondad  confio. 
¡Tío...  no,  no,  padre  niio, 
compasión  para  Isabel! 

(Quiere  tomarle  la  mano  ) 
MlG.  (Haciendo  un  esfuerzo  y  retirándola.) 

¿Isabel?  ya  para  mí 
lia  Ircs  años  que  mur'ó. 
;Su  íngralitiui  la  mató... 
lulo  por  ella  veslí! 

IsAR.        Sí  Dios  con  su  criatura, 

siendo  Dios,  la  ofensa  olvida, 
¿no  lia  de  volverme  la  vida 
de  su  amor  osla  amargura? 
¿Desoirá  usted  ir:clemciite 
a  la  que  boy  ¡padre!  le  llama, 
cuaiidu  I)ioá  perdona...  y  ama 
al  que  llora  y  se  arreitíente? 
Él  dctf'sta  la  arroí^anria, 
jieroá  la  bumildad...  se  inclina. 

Mk;.         ¡Esa...  esa  fué  la  doctrina 

que  yo  te  enseñé  en  la  infancia! 

I-M¡  ¡Dúctrinaque  yo  olvidé 

ciega  por  la  vanidad! 

Mi  ;  Siempre  de  la  adversidad 

pMinen  el  orgullo  fué. 

lis\ü.         l*ara  que  mas  sufra  y  pene 
'MI  medio  de  mi  dolor, 
lio  conocido  mi  error, 
cuando  remedio  no  tiene!  (Llora.) 

Mu;.        Si  rica  bubieras  venido, 

¡lunque  me  lucieran  pedazos, 

nunca  te  abriera  mis  brazos; 

pero  boy...  ya  lodo  lo  olvido. 

¡Ven!  (La  abraza.)  El  dolor  quc  atesoras 

y  que  esp  llanto  me  explica, 

vale  mas...  ¡Si  fueras  rica, 

no  lloraras  como  lloras! 

Por  un  noble  sentimientu 

bas  trocado  la  riqueza.  -.-^ 

¡ Bendita  seo  la  f •*,•]) i[e.zií  , 

(lue  dá  el  airrepp.iitiíuiftnli>' 

¡El  llanto  esd^,ei^pj^i^t^i\.,  _ 
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que  borra  tu  ingratitud! 
La  fuente  de  la  virtud 
está  en  la  resignación. 
Si,  hija  mia,  en  santa  calma 
sufre  las  penas  y  enojos, 
y  vé  enseñando  á  tus  ojos 
á  purificar  tu  alma. 

ESCENA  X. 

DICHOS,    LUISA. 
Luisa.        (Con  un  medallón  en  la  mano) 

¡Isabel! 
IsAB.  ¡Hermana  mia! 

Luisa.        (Dándole  el  medallón.) 

Corre  a!  instante,  Tomás. 

ISAB.  (Apoderándose  del  medallón.) 

No  lo  consiento,  jamás. 

A /.tes  de  hambre  morirla. 
MiG.        ¿Qué  es  eso? 
IsAB.  Que  por  hacer 

á  un  pobre  un  gran  beneficio, 

no  le  arredra  el  sacrificio... 

Esto  se  puede  perder. 

(for  el  medallón.) 

Y  al  fin,  siendo  una  memoria 
fie  tu  madre...  Á  mi  buen  tio 
lo  entregaré.  No  me  fio, 
que  es  tu  caridad  notoria. 
Dios  hará  que  mi  deseo 
se  cumpla  de  otra  manera. 
Yo  hallaré...  Y,  si  asi  no  faora, 
¿qué  importa? 

(Oá  el  medallón  á  Mi.^uti¡ .  ) 
MlG.  (Con  asombro.)  ¡Ciel.Já,    ;u¿   .eo! 

Luisa.        (Cou  ansiedad.) 

¿Usted  conoce? 

MiG.  (Examinándolo  y  abríéndülo.}  jíii    .- 

LuiiA.      jLa  duda  me  está  matando; 

MlG.  (Fuera  de  sí.) 

¡Decidme  si  estoy  soñando, 
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o  csloy  luco,  ó  desvario! 

(Examinando    allernativanienle    el    medallón      y    á 
Luisa.) 

¡Luisa...  esle  medallón!  . 
Luisa.      Fué  de  mi  madre,  ¡ay  de  mí! 
;í  quien  nunca  conocí. 

MlG.  (Lanzándose  al  cuello  de  Luisa.) 

¡Hija  de  mi  corazón!!  (Pausa.) 
ToM.        ¡íl...  su  padre! 
IsAB.  ¡Cielo  santo! 

Luisa.      ¡  \h,  ¡ladre  mió! 
MiG.  ¡Hija  mia! 

¡  MgO  ai]UÍ  (Señalando  al  corazón.)   Hie  lo  decia! 

¡Por  eso  le  amaba  tanto! 

ESCENA  XI. 

dichos,    TEODORO. 

TeOD.  (Con  un  legajo  de  papeles,  desde   la   puerta   del  fo- 

.0.  Ap.) 

¡Aii,  mi  victoria  es  segura! 

Al  cabo  la  ha  perdonado. 

(aUo.)  A(|ui  estoy.  Poco  he  tardado. 

Al  íin  se  hizo  la  escritura. 
MiG.         Llega  usted  en  un  momento 

en  que  el  placer  me  enloquece. 

Si,  señor.  .  ¡ay!  me  parece 

que  á  morir  voy  de  contento. 

No  querrá  usted  que  se  allija 

en  este  instante  dichoso 

un  padre  que,  venturoso, 

de  hallar  acaba  á  su  hija. 
Teod.       ¡Su  hija! 
MiG.  Si,  señor,  si; 

á  quien  por  muerta  he  llorado, 

antes  de  haberla  abrazado. 

Dios  lo  habia  querido  asi. 

¿Hizo  usted  mi  petición? 

Ya  no  nos  echan  ¿verdad? 

Hoy  fuera  una  crueldad. 

¡Hijos  de  mi  corazón!  (Abrazándolos.) 
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Luisa. 

Yo  por  mi  padre  le  pido... 

TOM. 

Señor,  yo  trabajaré, 

y  todo  lo  pagaré. 

Teüd. 

(Ap.)  ¡Qué  escena!  ¡Estoy  conmovido! 

MlG. 

(Con  resolución,  ap.) 

¡Allí  al  menos  me  verán 

y  no  les  seré  gravoso! 

(Alto  á  Teodoro.) 

Señor,  yo  seré  dichoso, 

si  ellos  de  aqui  no  se  van. 

Yo  para  mi  nada  quiero. 

Tengo  un  cuarto  ya  elegido; 

¿vé  usted?  (Enseñándole  un  papel.) 

y  hasta  he  recogido 

el  recibo  del  casero. 

Teod. 

(Después  de  examinar  el  papel,  con  asomb  r 

¡Usted!...  ¡Ah,  ya  lo  adivino! 

(Mostrando  el  papel.) 

Los  quiere  asi  libertar... 

Licencia  para  ingresar... 

TOM. 

) 

Luisa. 

> ¿En  dónde? 

ISAB. 

) 

Teod. 

¡En  San  Bernardino! 

Luisa. 

¡Padre! 

TOM. 

¡Señor! 

ÍSAB, 

¡Dios  clemente! 

WlG. 

Ya  iréis  á  verme  los  tres. 

En  mi  casa.  Aquella  es 
la  casa  del  indigente. 

¿No  es  verdad?  (Á  Teodoro.) 

Teod.  ¡Ah!  No,  señor: 

usted  no  es  tan  desgraciado, 
que  no  disponga  á  su  agrado 
de  otra  en  que  estará  mejor. 

MiG.         ¡Yo! 

Teod.  Si,  la  casa  en  que  está 

es  suya,  le  pertenece... 

MiG.         ¿Se  burla  usted? 

Teod.         (Mostrando  la  escritura,  y  entreg-ándo  sela.  ) 

Me  parece 
que  aqui  claro  lo  dirá. 
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Téngalo  usted  por  muy  cierto. 
MiG.         iSerá  una  equivocación! 
Teod.        Es  una  restitución 

(1<3  un  comerciante  que  ha  muerto. 

Antes  de  ir  usté  á  la  Habana... 
MiG.  i  Mi  depósito  negado! 

Teod.       Si,  yo  he  sido  el  encargado 

por  él,  y  ya  esta  mañana.... 
MiG.         jCielos! 
TfcOD.  Pero  lia  establecido 

para  ello  una  condición. 
Mk..         ^CuüI? 
Tkoi».  Que  dé  usted  su  perdón 

á  Isabel... 

(Saliendo   á    la    j)uerla   del    foro    y    volviend 
Eduardo  de  la  mano.) 

y  á  su  marido. 
Pobres  son,  y  en  su  indigencia 
no  aspiran  á  otra  merced 
que  á  que  ios  acoja  usted 
con  su  paternal  clemencia. 

Mh..  ¡En  mis  l)raZ0s!  (Los  abraza.) 

ToM.  (Á  Teodoro.)  ¿V  cl  Baruli? 

Que  lío  venga  por  acá. 
Teod.      Ese...  bien  seguro  está. 
ToM.        ¿Lo  han  metido  ya  en  prisión? 
Teud.       No,  ya  á  Dios  cuenta  habrá  dado 

de  su  desastrosa  vida. 

Acabó  ayer  en  suicida 

quien  vivió  como  un  malvado. 
ToM.         ¡Pobre! 
Mu;.         (Á  Eduardo.)  Eu  cso  cres  prudente, 

y  no  lo  debo  estorbar. 
Edu\r.     Desde  hoy  lo  quiero  ganar 

con  el  sudor  de  mi  frente. 
Tehd.       (Aparte.)  ¡Dios  mio,  ya  estoy  contento, 

al  ver  que  lodo  les  sobra! 

Siquiera  esta  buena  obra, 

entre  tantas  malas,  cuento! 
MiG.         (Á  Teodoro.)  Sefior,  ya  que  de  ventura 

su  afecto  asi  nos  calmó, 

dígame  usted,  ¿qué  hago  yo 
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de   esta.,,  llovida   escritura?  (Estrechándole    la 
mano  y  con  intención. ) 

Vale  e!  dinero  tan  poco 

para  mí,  que  el  que  se  afana 

por  juntar  hoy  y  mañana, 

me  parece  que  está  loco. 

Yo  pronto  saldré  de  aquí... 
Teod.       Pero  sus  hijos  se  quedan 

y  harán  todo  el  bien  que  puedan. 
MiG.        Quiera  Dios  que  obren  asi. 

Que  nunca  la  vanidad 

turbe  su  tranquila  calma, 

que  abriguen  siempre  eu  el  alma 

fé,  esperanza  y  caridad. 

Hijos,  que  el  orgullo  necio 

jamás  en  vosotros  obre, 

y  cuando  encontréis  á  un  pobre 

no  lo  tratéis  con  desprecio. 

Porque  Dios  ha  decretado 

que  aquiel  hombre  sufra  y  pene, 

y  el  que  mas  orgullo  tiene 

ete  es  el  mas  desgraciado. 

De  aquel  que  con  su  opulencia 

hasta  al  cielo  desafia, 

mas  lástima  nos  daria, 

si  viéramos  su  conciencia. 

Hijos  del  alma,  pensad 

que  aqui  somos  peregrinos, 

y  que  todos  los  caminos 

llevan  á  la  eternidad. 

Pensad  que  la  elevación 

que  dá  al  hombre  la  riqueza, 

desvanece  la  cabeza 

y  extravia  el  corazón. 

El  que  busca  la  subida, 

sin  mirar  nunca  hacia  atrás; 

no  vé  que  el  que  sube  mas 

mas  grande  dá  la  caida. 

¡Si  el  cuerpo  que  el  alma  encierra 

á  la  tierra  ha  de  volver, 

vale  mas,  para  caer, 

estar  cerca  de  la  tierra! 
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Y  pues  todo  aqui  vacila, 
y  allá  es  inútil  el  oro, 
el  verdadero  tesoro 
es  la  conciencia  tranquila. 


F/iN    DE    LA    CUMKDIA. 


Habiendo  examinado  e^la  comedia  7io  hallo  in- 
conveniente alguno  en  que  su  representación  sea 
autorizada.  Madrid  3  de  Febrero  de  1860. 

El  Censor  de  Teatros, 

Antonio  Ferrer  del  Rio. 


í-a  Vaquera  de  la  Finojosa. 

l.allor  del  valle. 

I-os  pobres  de  Madrid. 

Libertinaje  y  pasión. 

libertad  en  la  cadena, 
a  planta  exótica. 
a  paloma  y  Jos  halcones, 
^as  mujeres, 
.a  gratitud  y  el  amor. 

¡Llegó  eu  martes!! 

La  gratitud  de  un  bandido,  ter- 
cera parte  de  Diego  Gorrienteá 

La  batalla  de  Covadonga. 

La  estrella  de  la  esperanza. 

Los  lazos  de  la  familia. 

La  mariposa. 

Los  quid  pro  quos. 

La  cuenta  del  zapatero. 

La  mala  semilla. 

La  huella  del  pecado 

La  cuenta  del  zapatero. 

Los  maridos. 

La  hipocresía  del  vicio. 

•^acaza  del  gallo. 

:.a  frutera  de  Murillo. 

La  piel  de  león. 

.a  campana  de  la  Almudaina. 

^'d  lápida  mortuoria. 

La  bolsa  v  el  bolsillo. 

Los  moros  del  Uiíf. 

Los  infieles. 

Mi  mama. 

Mal  de  ojo. 

Mariana  Labarlú. 

Mucbo  ruido  y  pocas  nueces. 

Kartiu  Zurbano. 

Madrid  en  1818. 

Mocedades. 

Marta  y  Maria. 

Mentiras  dulces. 

JU  oso  y  mi  sobrina. 

Kegro  y  Blanco. 

Ninguno  se  entiende,  ó  un  hom- 
bre tímido. 

Nobleza  contra  nobleza. 

Tío  es  oro  todo  lo  que  reluce. 


Nuevo  método  de  buscar  marido.  I 
Olimpia  I 

Ocho  mil  doscientas  mujeres  por 
dos  cuartos.  I 

Paco  y  Manuela.  I 

Pescar  á  rio  revuelto.  I 

Por  ella  y  por  él.  1 

Por  una  hija!...  ¡ 

Propósito  de  enmienda.  ^ 

Para  heridas  las  de  Honor,  6  el 

desagravio  del  Cid.  i 

Por  la  puerta  dñl  jardín.  ! 

Poderoso  caballero  es  L).  Dinero. 
Pelayo. 
Pecados  veniales. 

Quien  mucho  abarca. 
iQué  suerte  la  mía! 
Quién    viv  !I 
¿Quién  es  el  autor? 
Quien  m:ü  anda  mal  acaba . 
¿Quién  es  el  padre? 

Bival  y  amigo. 

¡Rico,    de  amor! 
Reo  y  juez. 
Su  imagen 
Similia  simílibus  carantur,  ó  uu 

clavo  saca  otro  clavo. 
San  Isidro  \Patron  de  Madrid.) 
Sueños  de  amor  y  ambición. 
Sin  prueba  plena.  ■ 
Se  salvó  el  honor. 
¡Solo  en  el  mundo!! 
Santo  y  peana. 
¡Santiago  y  á  ellos! 

Tales  padres,  tales  hijos 
Traidor,  inconfeso  y  mártir. 
Trabajar  por  cuenta  ajena. 
Todos  unos.  ' 

Tres  damas  para  un  raían.  j 

Un  amor  á  la  moda.  i 


Una  conjuración  femenina. 

Un  dómine  como  hay  pocos 

Un  pollito  en  calzas  prietat. 

Un  huésped  del  otro  mundo 

Una  venganza  leal. 

Una  coincidencia  alfabetic?. 

Una  noche  en  blanco. 

Uu  par  de  guantes. 

Una  ráfaga. 

Uno  de  tantos. 

Una  noche  en  Trifiieque. 

Un  marido  en  suerte. 

Uua  lección  reservada. 

Una  herencia  completa. 

Ua  hombre  fino. 

Una  poetisa  y  su  marido. 

Un  dia  de  pr'uelia. 

Una  renta  vitalicia. 

Una  llave  y  i:n  sombrero. 

Tjia  mentira  inocente. 

L'n;i  riHijei-  luisleriosa. 

Una  lección  de  corte. 

Una  falta. 

Un  ]);ije  y  un  caballero. 

Una  bron'ia  de  (Juavedo.  ■ 

Un  si  V  un  no. 

Una  Virgen  de  Mürülo. 

Una  aventura  de  Tü-.'^r,. 

Una  lágíníia  y  un  beso. 

Una  K'ccion  de  munüo. 

Una  nuiíer  do  histonr. 

Un  señor  de  horca  y  cuchillo. 

Una  equivocación. ' 

Un  retrato  a  quema  ropa. 

Un  cuerdo  loco  y  un  loco  cuerdo 


Vanidad  3 
Ver  y  no  vt-i. 
Verdades  auiargas 


ZAHZUEIaAS. 


Angélica  y  Medóro. 
Armas  de  buena  ley. 
Ai  dé.  [Música.] 
Azon  Vizconti. 
A  cual  mas  feo. 
Buenas  noches,  vecino. 
Beltian  el  aventurero. 
Clavevina  la  Gitana. 
-Cupido  y  Marte. 
Cosas  de  D.  Juan. 
Cuando  ahorcaron  á  Quevedo. 
Cegar  para  ver. 
Céfiro  y  Flora. 

Don  Crisanto,  ó  el  Alcalde  pro- 
veedor. 
D.  Sisenando. 
El  doctrino. 

El  ensayo  de  una  ópera. 
El  Grumete. 
El  calesero  y  la  maja. 
El  Vizconde. 
El  perro  del  hortelano. 
El  secuestro  de  un  difunto. 
El  lancero. 

El  delirio  (drama  lírico). 
El  dominó  azul 
Enredos  de  carnaval.  ^ 

El  Postillón  de  la  Rioja  [Música). 
El  mundo  á  escape. 


EInovio  pasado  poragua,  [Mús.\ 

El  diablo  en  el  poder. 

El  esclavo. 

El  relámpago. 

El  Vizconde  de  Letorieres. 

El  capitán  español. 

El  último  mono. 

El  león  en  la  ratonera. 

El  Zuavo, 

El  diablo  las  carga. 

Farinelli. 

(luerra  a  muerte. 

Giralda. 

,fuon  Lanas. 

La  litera  del  Oidor. 

La  noche  de  ánimas. 

La  familia  nerviosa,  ó  el  suegro 

ómnibus. 
Las  bodas  de  Juanita.  (Música.) 
Los  dos   Flamantes. 
La  vergonzosa  en  palacio 
La  Dama  del  Rey. 
La  Colegiala. 
La  espada  de  Bernardo. 
La  caceria  real. 
Los  conspiradores. 
La  modista. 
La  Toma  de  Tetuan. 
La  huérfana. 


La  Jardinera. 
La  bija  oe  la  Providencia. 
La  Roca  ueiínu 
Los  jardines  del  Buen  Reüro. 
Loco  de  amor  y  en  la  corte. 
Los  diamantes  de  ia  CoroiiH. 
La  pensionista. 
La  gn.-^rra  de  lossombreros. 
La  venía  encantada. 
La  loca  de  amor ,  ó   las  prisio- 
nes de  Edimburgo. 
Mateo  y  Katea. 
Slentir  á  tiempo.  (Música.) 
Marina. 

Morcto.  (Música.) 
Nadie  toque  á  la  Reina. 
Pedro  vG<ílalina. 
Por  conquista. 
¡Quien  manda,  manda  : 
.*^imon  y  Jiidcis. 
Tres  madres  para  una  hija. 
Tres  para  una 
Un  sobrino. 
Un  di.)  de  reinado. 
Un  pleito. 
Un  cocinero. 
Una  gnoi-ra  de  familia. 
Un  Zapatero. 
Un  primo. 


I. a  Dirección  de  El  Teatro  se  halla  establecida  en  Madrid,  calle  del  Pez.   núm. 
uarto  segundo  de  la  izquierda. 
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PUNTOS  D'¿  VENTA. 


i\DR!D:  Librcria  de  Caesta,  calle  de  Carretas,  uúm.  9. 


PROVINCIAS. 


A.ira \U>h\e>. 

Alljacele Torez. 

Alcuy Martí. 

Akeciras. ......  Aliuenara. 

Alicante I  barra.  . 

Aliiieriu Aivarcz. 

Avila Palomares. 

Badajoz •  Uiiio. 

IJiírccjloiia llerod.^  de  Mayol. 

idcüi (lerda. 

Hejar (^uruii. 

Bilbao \.>luy. 

l)arí;os II  Tvias. 

(^ácerob Valieiile. 

Cádiz V.  de  Mi.raleda. 

(".artageua Muñoz  Gaicia. 

<;;;<tcllon l'er.des. 

CeuUi ^iol¡na. 

( ;iudad-Heai ....  Arellano. 

(>;udad-luiJr¡¿;o.  Tejeda. 

ílurdvba Lo/.ano. 

r.oruua (iarcia  Alvarez. 

«^aíi.;.:a Mariana. 

\'wAy<i Gurcia. 

Ferrol Taxonera. 

Figneras lii^sch. 

Gerona Iiurca. 

liijon Oespo  y  Cruz . 

Granada Zamora. 

Guadalajara Uñana. 

Habana Cliariain  y  Fernz, 

Haro Onintana.' 

Kaeiva Osorno. 

Huesca Guillen. 

).  de  Puerto-Rico.  .Mestre. 

Jaén Idalgo. 

Jerez AJvarez. 

León Viuda  de  Miñón. 

Lérida Sol. 

Logroño Verdejo. 

Lorca Gómez. 

Lucena Cabeza. 


Lugo Viuda  de  PujoL 

.Malion Vinent. 

Málaga Taboadela. 

Ídem Cañavate. 

Mataró A  badal. 

Murcia Hered.de  Andrion. 

Orense Hobles. 

Oribuela Berruezo. 

Osuna Montero. 

Oviedo Mantaras. 

I*alencia (iulierrez  é  hijos. 

I'alnia Gelabcrt. 

I*am¡)l()na Barrena. 

Í^Milevedra Verea  y  Vila. 

IHo.  de  Sla.  Maria  Valderrama. 

Heiís Prius. 

Honda Gutiérrez. 

Salamanca Huebra. 

San  Fernando..  .  Meneses. 

Sanlúcar E.sper. 

Santa  Cruz  de  Te- 
nerife   Power. 

Santander Laparte. 

Saiitújiío Escribano. 

San  Sebas-tian. . .  Garralda. 

Segorbe Mengol. 

Scgovia Salcedo. 

Sevilla Alvarez  y  Conrip. 

Soria Rioja. 

Talavera Castro. 

Tarragona Pujol. 

Teruel Baquedano. 

Tuledo Hernández. 

Toro Tejedor. 

Valencia Moles. 

Valladülid H.  de  Rodríguez 

Vigo Fernandez  Üíc  . 

ViÚan.^yGeltrú.     Creus. 

Vitoria..^ Galindo. 

Ubeda C  Treviño. 

Zamora Fuertes. 

Zaragoza V.  de  Heredia. 


